
2117. 

Na osnovu člana 18 stav 2 Zakona o zaradama zaposlenih u javnom sektoru („Službeni list CG”, 

br. 16/16, 83/16, 21/17, 42/17, 12/18, 39/18, 42/18, 34/19, 130/19, 146/21, 92/22, 152/22, 113/23 i 

48/24), Vlada Crne Gore, je na sjednici od 10. decembra 2025. godine, donijela 

 

ODLUKU 

O IZMJENI ODLUKE O SPECIJALNOM DODATKU 

 

Član 1 

U Odluci o specijalnom dodatku („Službeni list CG”, br. 61/16, 65/17, 134/21, 102/22, 120/22, 

137/22, 142/22, 13/23, 79/23, 33/24 i 130/24) član 14 mijenja se i glasi: 

 

„Član 14 

U Upravi za izvršenje krivičnih sankcija specijalni dodatak ostvaruje: 

1) u visini od 45% osnovne zarade direktor i pomoćnik direktora; 

2) u visini od 25% osnovne zarade u Sektoru za bezbjednost: 

a) Odsjek za kontrolu i nadzor, Grupa za interventne situacije: 

- stariji nadzornik zatvorske policije I klase; 

- stariji zatvorski policajac I klase; 

b) Odsjek sprovodničkog obezbjeđenja: 

- stariji nadzornik zatvorske policije I klase; 

- stariji nadzornik zatvorske policije; 

- stariji zatvorski policajac I klase; 

3) u visini od 25% osnovne zarade u Zatvoru za duge kazne: 

a) glavni zatvorski inspektor; 

b) Odsjek obezbjeđenja - zapovjednik zatvorske policije; 

c) Odsjek obezbjeđenja, Grupa za obezbjeđenje zatvorenika u zatvorenom odjeljenju, 

maloljetnika i zatvorenica: 

- stariji nadzornik zatvorske policije I klase; 

- stariji nadzornik zatvorske policije; 

- nadzornik zatvorske policije; 

- stariji zatvorski policajac I klase - raspoređen na poslovima održavanja unutrašnjeg reda i 

discipline osuđenih lica u boravcima i radioničkom krugu i C odjeljenju; 

- starija nadzornica zatvorske policije; 

- starija zatvorska policajka I klase; 

d) Odsjek obezbjeđenja, Grupa za obezbjeđenje u F paviljonu i Poluotvorenom odjeljenju: 

- stariji nadzornik zatvorske policije I klase; 

- stariji nadzornik zatvorske policije; 

- nadzornik zatvorske policije; 

- stariji zatvorski policajac I klase - raspoređen na poslovima održavanja unutrašnjeg reda i 

discipline zatvorenika u F odjeljenju; 

4) u visini od 25% osnovne zarade u Istražnom zatvoru Podgorica: 

a) glavni zatvorski inspektor; 

b) Odsjek obezbjeđenja - zapovjednik zatvorske policije; 

c) Odsjek obezbjeđenja, Grupa obezbjeđenja pritvorenika: 

- stariji nadzornik zatvorske policije I klase; 

- stariji nadzornik zatvorske policije; 

- nadzornik zatvorske policije; 

- stariji zatvorski policajac I klase; 

d) Odsjek obezbjeđenja, Grupa obezbjeđenja pritvorenica: 



- starija nadzornica zatvorske policije; 

- starija zatvorska policajka I klase; 

5) u visini od 10% osnovne zarade u Sektoru za bezbjednost: 

a) glavni zatvorski inspektor; 

b) Odsjek za kontrolu i nadzor: 

- zapovjednik zatvorske policije; 

- savjetnik za bezbjednost; 

- saradnik za bezbjednost; 

c) Odsjek za kontrolu i nadzor, Grupa za obezbjeđenje: 

- stariji nadzornik zatvorske policije I klase; 

- stariji nadzornik zatvorske policije; 

- nadzornik zatvorske policije; 

- stariji zatvorski policajac I klase; 

- stariji zatvorski policajac; 

- zatvorski policajac - vozač; 

6) u visini od 10% osnovne zarade u Zatvoru za duge kazne: 

a) Odsjek obezbjeđenja - savjetnik za bezbjednost; 

b) Odsjek obezbjeđenja, Grupa za obezbjeđenje zatvorenika u zatvorenom odjeljenju, 

maloljetnika i zatvorenica: 

- stariji zatvorski policajac I klase raspoređen na poslovima održavanja unutrašnjeg reda i 

discipline u Odjeljenju za maloljetnike; 

- stariji zatvorski policajac; 

- zatvorski policajac; 

c) Odsjek obezbjeđenja, Grupa za obezbjeđenje u F paviljonu i Poluotvorenom odjeljenju: 

- stariji zatvorski policajac I klase raspoređen na poslovima održavanja unutrašnjeg reda i 

discipline zatvorenika u Poluotvorenom odjeljenju; 

- stariji zatvorski policajac; 

- zatvorski policajac; 

d) Odsjek za tretman - zatvorski načelnik za tretman; 

e) Odsjek za tretman, Grupa za prijem, otpust, matičnu evidenciju i statistiku: 

- koordinator za tretman zatvorenika; 

- viši službenik za tretman zatvorenika; 

- savjetnik za tretman zatvorenika; 

- referent za tretman zatvorenika; 

f) Odsjek za tretman, Grupa za ispitivanje ličnosti: 

- koordinator za tretman zatvorenika; 

- samostalni službenik za tretman zatvorenika; 

- viši službenik za tretman zatvorenika; 

g) Odsjek za tretman, Grupa za realizaciju tretmana: 

- koordinator za tretman zatvorenika; 

- samostalni službenik za tretman zatvorenika; 

- viši službenik za tretman zatvorenika; 

7) u visini od 10% osnovne zarade u Istražnom zatvoru Podgorica - savjetnik za bezbjednost; 

a) Odsjek obezbjeđenja, Grupa za obezbjeđenje pritvorenika: 

- stariji zatvorski policajac; 

- zatvorski policajac; 

b) Odsjek obezbjeđenja, Grupa za prijem, otpust, matičnu evidenciju i statistiku: 

- koordinator za tretman zatvorenika; 

- referent za tretman zatvorenika; 

8) u visini od 10% osnovne zarade u Zatvoru za kratke kazne - glavni zatvorski inspektor; 



a) Odsjek obezbjeđenja - zapovjednik zatvorske policije; 

b) Odsjek obezbjeđenja, Grupa unutrašnjeg obezbjeđenja: 

- stariji nadzornik zatvorske policije I klase; 

- stariji nadzornik zatvorske policije; 

- nadzornik zatvorske policije; 

- stariji zatvorski policajac I klase; 

c) Odsjek obezbjeđenja, Grupa spoljašnjeg obezbjeđenja: 

- stariji zatvorski policajac; 

- zatvorski policajac; 

d) Odsjek za tretman: 

- zatvorski načelnik za tretman; 

- samostalni službenik za tretman zatvorenika; 

- viši službenik za tretman zatvorenika; 

- referent za tretman zatvorenika; 

9) u visini od 10% osnovne zarade u Zatvoru Bijelo Polje - glavni zatvorski inspektor; 

a) Odsjek obezbjeđenja - zapovjednik zatvorske policije; 

b) Odsjek obezbjeđenja, Grupa unutrašnjeg obezbjeđenja: 

- stariji nadzornik zatvorske policije I klase; 

- stariji nadzornik zatvorske policije; 

- nadzornik zatvorske policije; 

- stariji zatvorski policajac I klase; 

c) Odsjek obezbjeđenja, Grupa spoljašnjeg obezbjeđenja: 

- stariji zatvorski policajac; 

- zatvorski policajac; 

d) Odsjek obezbjeđenja, Grupa sprovodničkog obezbjeđenja: 

- stariji nadzornik zatvorske policije; 

- stariji zatvorski policajac I klase; 

e) Odsjek za tretman: 

- zatvorski načelnik za tretman; 

- samostalni službenik za tretman zatvorenika; 

- viši službenik za tretman zatvorenika; 

- savjetnik za tretman zatvorenika; 

- referent za tretman zatvorenika; 

10) u visini od 10% osnovne zarade u Sektoru za zdravstvenu zaštitu: 

- zatvorski načelnik za zdravstvenu zaštitu; 

- zatvorski doktor medicine specijalista; 

- zatvorski doktor medicine; 

- zatvorski glavni medicinski tehničar; 

- zatvorski viši medicinski tehničar; 

- zatvorski medicinski tehničar; 

11) u visini od 10% osnovne zarade u Sektoru za stručnu obuku i rad zatvorenika - zatvorski 

načelnik za rad; 

a) Odsjek za radioničku proizvodnju, održavanje i transport - zatvorski samostalni rukovodilac za 

rad; 

b) Odsjek za radioničku proizvodnju, održavanje i transport, Grupa za radioničku proizvodnju: 

- zatvorski viši rukovodilac za rad; 

- zatvorski instruktor za rad I; 

- zatvorski instruktor za rad II; 

c) Odsjek za radioničku proizvodnju, održavanje i transport, Grupa za održavanje i transport: 

- zatvorski viši rukovodilac za rad; 



- zatvorski instruktor za rad I; 

- zatvorski instruktor za rad II; 

d) Odsjek za poljoprivrednu proizvodnju, ishranu, depozit i magacine - zatvorski samostalni 

rukovodilac za rad; 

e) Odsjek za poljoprivrednu proizvodnju, ishranu, depozit i magacine, Grupa za poljoprivrednu 

proizvodnju - zatvorski viši rukovodilac za rad; 

f) Odsjek za poljoprivrednu proizvodnju, ishranu, depozit i magacine, Grupa za ishranu: 

- zatvorski viši rukovodilac za rad; 

- zatvorski instruktor za rad I; 

g) Odsjek za poljoprivrednu proizvodnju, ishranu, depozit i magacine, Grupa za depozit i 

magacine: 

- zatvorski viši rukovodilac za rad; 

- zatvorski instruktor za rad I; 

- zatvorski instruktor za rad II.” 

 

Član 2 

Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu Crne Gore”. 

 

Broj: 11-011/25-4379/2 

Podgorica, 10. decembra 2025. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

mr Milojko Spajić, s.r. 
 



2118. 

Na osnovu člana 35 stav 2 Zakona o državnoj imovini („Službeni list CG”, br. 21/09 i 23/25), 

Vlada Crne Gore na sjednici od 10. decembra 2025. godine, donijela je 

 

ODLUKU 

O PRENOSU PRAVA RASPOLAGANJA NA  

NEPOKRETNOST OPŠTINI PLJEVLJA, RADI PRIKLJUČENJA (IZGRADNJE) 

LOKALNOG PUTA (OD SELA VIJENAC - PLJEVLJA), NA MAGISTRALNI PUT 

PLJEVLJA - PRIJEPOLJE, U ZONI ISPRED GRANIČNOG PRELAZA „RANČE” - 

PLJEVLJA 

 

1. Vlada Crne Gore prenosi pravo raspolaganja Opštini Pljevlja na nepokretnost, bez naknade, 

radi ostvarivanja javnog interesa - priključenja (izgradnje) lokalnog puta (od sela Vijenac - opština 

Pljevlja), na magistralni put Pljevlja - Prijepolje, u zoni ispred graničnog prelaza „Ranče” - Pljevlja, 

na katastarskoj parceli broj 893/4, površine 1.795m2, List nepokretnosti broj 105, KO Vijenac - 

Opština Pljevlja. 

2. Ova odluka će se objaviti u „Službenom listu Crne Gore”. 

 

Broj: 11-011/25-4258/3 

Podgorica, 10. decembra 2025. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

mr Milojko Spajić, s.r. 
 



2119. 

Na osnovu člana 12 stav 3 Uredbe o Vladi Crne Gore („Službeni list CG”, br. 80/08, 14/17, 28/18, 

63/22 i 121/23) Vlada Crne Gore, na sjednici od 18. decembra 2025. godine, donijela je 

 

ODLUKU  

O IZMJENI ODLUKE O OBRAZOVANJU NACIONALNE KOMISIJE ZA KONTROLU 

PRIVREMENE SPRIJEČENOSTI ZA RAD 

 

1. U Odluci o obrazovanju Nacionalne komisije za kontrolu privremene spriječenosti za rad 

(„Službeni list CG“, broj 30/24) u tački 1 podtač. 1, 6, 7, 8 i 14 mijenjaju se i glase: 

„1) mr Momo Koprivica, potpredsjednik Vlade Crne Gore za politički sistem, pravosuđe i 

antikorupciju, predsjednik; 

6) Damir Gutić, ministar socijalnog staranja, brige o porodici i demografije, član; 

7) mr Bojan Božović, ministar pravde, član; 

8) dr Aleksandar Ružić, v.d. direktora Fonda za zdravstveno osiguranje Crne Gore, član; 

14) Milena Kaluđerović, samostalna savjetnica u Ministarstvu zdravlja, sekretarka.”  

2. Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu Crne Gore”. 

 

Broj: 11-011/25-4423 

Podgorica, 18. decembra 2025. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

mr Milojko Spajić, s.r. 
 



2120. 
Na osnovu člana 4 stav 2 Zakona o sprječavanju zloupotrebe droga („Službeni list CG”, br. 28/11 i 35/13), uz mišljenje organa 

uprave nadležnog za poslove policije i Instituta za ljekove i medicinska sredstva, Ministarstvo zdravlja donijelo je 

 

P R A V I L N I K   

O UTVRĐIVANJU SPISKA DROGA, PSIHOTROPNIH SUPSTANCI I BILJA KOJE SE MOŽE KORISTITI ZA 

PROIZVODNJU DROGA 

 

 

Član 1 

Spisak droga, psihotropnih supstanci i bilja koje se može koristiti za proizvodnju droga, utvrđuje se u Prilogu 1 koji je sastavni 

dio ovog pravilnika. 

 

Član 2 

Danom stupanja na snagu ovog pravilnika prestaje da važi Pravilnik o utvrđivanju spiska droga, psihotropnih supstanci i bilja 

koje se može koristiti za proizvodnju droga („Službeni list CG“ br. 41/18, 57/18, 123/21 i 90/23). 

 

Član 3 

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu Crne Gore”. 

 

 

Broj: 13-507/25-329/13 

Podgorica, 22. decembra 2025. godine 

 

 

Ministar, 

dr Vojislav Šimun, s.r. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



PRILOG 1 

SPISAK DROGA 
 

1. SPISAK DROGA I BILJAKA IZ KOJIH SE MOŽE DOBITI DROGA 

DIO I. 

 

Grupa 1 

Droge u skladu sa Listom 1. Jedinstvene konvencije UN-a o opojnim drogama iz 1961. 
 

IDS kod 

IDS codes 

CAS broj 

CAS Number 
Opojna droga Narcotic drug Hemijski naziv/opis 

Chemical name/ 

Description 

NA 015 101860-00-8 Acetil-alfa-metilfentanil 
Acetyl-alpha-

methylfentanyl 
N-[1-(α-metilfenetil)-4-

piperidil]acetanilid 
N-[1-(α-methylphenethyl)-4-

piperidyl]acetanilide 

NA 019 3258-84-2 Acetilfentanil1 Acetylfentanyl1 N-[1-(2-feniletil)-4-piperidil]-N-
fenilacetamid 

N-[1-(2-phenylethyl)-4-
piperidyl]-N-phenylacetamide 

NA 004 509-74-0 Acetilmetadol1 Acetylmethadol1 
3-acetoksi-6-dimetilamino-4,4-

difenilheptan 
3-acetoxy-6-dimethylamino-

4,4-diphenylheptane 

NA 001 25333-77-1 Acetorfin1 Acetorphine1 
3-O-acetiltetrahidro-7α-metilbutil)-

6,14-endo-etenooripavin 

3-O-acetyltetrahydro-7α-(1-
hydroxy-1-methylbutyl)-6,14-

endo-ethenooripavine 

NA 018 55154-30-8 AH-79211 AH-79211 
3,4-dihloro-N-

[(1dimetilamino)cikloheksilmetil]ben
zamid 

3,4-dichloro-N-
[(1dimethylamino)cyclohexyl

methyl] benzamide 

NA 020 82003-75-6 
Akriloilfentanil 

(Akrilfentanil) 

Acryloylfentanyl 

(acrylfentanyl) 

N-fenil-N-[1-(2-feniletil)piperidin-4-
il]prop-2-enamid 

N-phenyl-N-[1-(2-
phenylethyl)piperidin-4-

yl]prop-2-enamide 

NA 008 17199-58-5 Alfacetilmetadol1 Alphacetylmetha 

dol1 
α-3-acetoksi-6-dimetilamino-4,4-

difenilheptan 

α-3-acetoxy-6-
dimethylamino-4,4-

diphenylheptane 

NA 009 468-51-9 Alfameprodin1 Alphameprodine 
1 

α-3-etil-1-metil-4-fenil-4-
propionoksipiperidin 

α-3-ethyl-1-methyl-4-phenyl-
4-propionoxypiperidine 

NA 010 17199-54-1 Alfametadol1 Alphamethadol1 α-6-dimetilamino-4,4-difenil-3-
heptanol 

α-6-dimethylamino-4,4-
diphenyl-3-heptanol 

NA 016 79704-88-4 Alfa-metilfentanil 
Alpha- 

methylfentanyl 
N-[1-(α-metilfenetil)-4-
piperidil]propionanilid 

N-[1-(α-methylphenethyl)-4-
piperidyl]propionanilide 

NA 017 103963-66-2 Alfa-metiltiofentanil 
Alpha-

methylthiofentanyl 
N-[1-[1-metil-2-(2-tienil)etil]-4-

piperidil]propionanilid 

N-[1-[1-methyl-2-(2-

thienyl)ethyl]-4-

piperidyl]propionanilide 

NA 011 77-20-3 Alfaprodin1 Alphaprodine1 α-1,3-dimetil-4-fenil-4-
propionoksipiperidin 

α-1,3-dimethyl-4-phenyl-4-
propionoxypiperidine 

NA 014 71195-58-9 Alfentanil1 Alfentanil1 

N-[1-[2-(4-etil-4,5-dihidro-5-okso-

1H-tetrazol-1-il)etil]-4-

(metoksimetil)-4-piperidinil]-N-
fenilpropanamid 

N-[1-[2-(4-ethyl-4,5-dihydro-
5-oxo-1H-tetrazol-1-yl)ethyl]-

4-(methoxymethyl)-4-
piperidinyl]-N-

phenylpropanamide 

NA 007 25384-17-2 Alilprodin1 Allylprodine1 3-alil-1-metil-4-fenil-4-
propionoksipiperidin 

3-allyl-1-methyl-4-phenyl-4-
propionoxypiperidine 

NA 012 144-14-9 Anileridin1 Anileridine1 Etil estar 1-p-aminofenetil-4-
fenilpiperidin-4-karboksilne kisjeline 

1-p-aminophenethyl-4-
phenylpiperidine-4- 

carboxylic acid ethyl ester 

NB 001 3691-78-9 Benzetidin1 Benzethidine1 
Etil estar 1-(2-benziloksietil)-4-

fenilpiperidin-4-karboksilne kisjeline 

1-(2-benzyloxyethyl)-4-
phenylpiperidine-4-carboxylic 

acid ethyl ester 

NB 002 14297-87-1 Benzilmorfin Benzylmorphine 3-benzilmorfin 3-bezylmorphine 

NB 003 17199-59-6 Betacetilmetadol1 
Betacetylmetha 

dol1 
β-3-acetoksi-6-dimetilamino-4,4-

difenilheptan 

β-3-acetoxy-6-
dimethylamino-4,4-

diphenylheptane 



NB 010 78995-14-9 
Beta-hidroksi-3- 

metilfentanil 
Beta-hydroxy-3- 
methylfentanyl 

N-[1-(β-hidroksifenetil)-3-metil- 
4-piperidil]propionanilid 

N-[1-(β-hydroxyphenethyl)-3-
methyl-4-

piperidyl]propionanilide 

NB 009 78995-10-5 Beta-hidroksifentanil 
Beta-

hydroxyfentanyl 

N-[1-(β-hidroksifenetil)-4-

piperidil]propionanilid 

N-[1-(β-hydroxyphenethyl)-4-
piperidyl]propionanilide 

NB 004 468-50-8 Betameprodin1 Betameprodine1 β-3-etil-1-metil-4-fenil-4-
propionoksipiperidin 

β-3-ethyl-1-methyl-4-phenyl-
4-propionoxypiperidine 

NB 005 17199-55-2 Betametadol1 Betamethadol1 β-6-dimetilamino-4,4-difenil-3-
heptanol 

β-6-dimethylamino-4,4-
diphenyl-3-heptanol 

NB 006 468-59-7 Betaprodin1 Betaprodine1 β-1,3-dimetil-4-fenil-4-
propionoksipiperidin 

β-1,3-dimethyl-4-phenyl-4-
propionoxypiperidine 

NB 007 15301-48-1 Bezitramid1 Bezitramide1 

1-(3-cijano-3,3-difenilpropil)-4-(2-

okso-3-propionil-1-
benzimidazolinil)piperidin 

1-(3-cyano-3,3-
diphenylpropyl)-4-(2-oxo-3-

propionyl-1-
benzimidazolinyl)piperidine 

NB 013 2244737-98-0 Brorfin Brorphine 

1-{1-[1-(4-bromofenil)etil]-piperidin-

4-il}-1,3-dihidro-2H-benzimidazol-2-

on 

1-{1-[1-(4-
bromophenyl)ethyl]-

piperidin-4-yl}-1,3-dihydro-
2H-benzimidazol-2-one 

NB 011 1169-70-6 Butirfentanil1 Butyrfentanyl 
N-fenil-N-[1-(2-feniletil)-4-

piperidinil]butanamid 

N-phenyl-N-[1-(2-
phenylethyl)-4-

piperidinyl]butanamide 

NB 015 95810-54-1 Butonitazen Butonitazene 
N,N-dietil-2-[(4-butoksifenil)metil]- 

5-nitro-1H-benzimidazol-1- 

etanamin 

N,N-Diethyl-2-[(4-
butoxyphenyl)methyl]- 5-
nitro-1H-benzimidazole-1- 

ethanamine 

NC 091 1169-68-2 Ciklopropilfentanil 
Cyclopropylfentan

yl 

N-fenil-N-[1-(2-feniletil)piperidin-   

4-il]ciklopropankarboksamid 

N-phenyl-N-[1-(2-

phenylethyl)piperidin-4-

yl]cyclopropanecarboxamide 

ND 003 357-56-2 Dekstromoramid1 Dextromoramide1 
(+)-4-[2-metil-4-okso-3,3-difenil-4-

(1-pirolidinil)butil]morfolin (dekstro-
rotatorni, stereoizomer moramida) 

(+)-4-[2-methyl-4-oxo-3,3-
diphenyl-4-(1-

pyrrolidinyl)butyl]morpholine 
(dextro-rotator isomer of 

moramide) 

ND 002 427-00-9 Dezomorfin1 Desomorphine1 dihidrodeoksimorfin Dihydrodeoxymorphine 

ND 005 552-25-0 Diampromid1 Diampromide1 
N-[2-

(metilfenetilamino)propil]propionanili

d 

N-[2-
(methylphenethylamino)prop

yl]propionanilide 

ND 006 86-14-6 Dietiltiambuten1 
Diethylthiambut 

ene1 
3-dietilamino-1,1-di(2’-tienil)-1-buten 

3-diethylamino-1,1-di(2’-
thienyl)-1-butene 

ND 016 915-30-0 Difenoksilat1 Diphenoxylate1 
Etil estar   1-(3-cijano-3,3-

difenilpropil)-4-fenilpiperidin-4-

karboksilne kiseline 

1-(3-cyano-3,3-
diphenylpropyl)-4-

phenylpiperidine-4-carboxylic 
acid ethyl ester 

ND 007 28782-42-5 Difenoksin1 Difenoxin1 
1-(3-cijano-3,3-difenilpropil)-4-

fenilizonipekotinska kisjelina 

1-(3-cyano-3,3-
diphenylpropyl)-4-

phenylisonipecotic acid 

ND 025 14357-76-7 Dihidroetorfin Dihydroetorphine 

7,8-dihidro-7α-[1-(R)-hidroksi-1-
metilbutil]-6,14-endo-

etanotetrahidrooripavinderivat 
etorfina) 

7,8-dihydro-7α-[1-(R)-
hydroxy-1-methylbutyl]-6,14-

endo-
ethanotetrahydrooripavine(der

ivative of etorphine) 

ND 009 509-60-4 Dihidromorfin Dihydromorphine derivati morfina (derivative of morphine) 

ND 011 509-78-4 Dimenoksadol1 Dimenoxadol1 2-dimetilaminoetil-2-etoksi-1,1-
difenilacetat 

2-dimethylaminoethyl 2-
ethoxy-1,1-diphenylacetate 

ND 012 545-90-4 Dimefeptanol1 Dimepheptanol1 6-dimetilamino-4,4-difenil-3-heptanol 
6-dimethylamino-4,4-
diphenyl-3-heptanol 

ND 014 524-84-5 Dimetiltiambuten1 
Dimethylthiambut

ene1 
3-dimetilamino-1,1-di(2’-tienil)-1-

buten 
3-dimethylamino-1,1-di(2’-

thienyl)-1-butene 

ND 015 467-86-7 Dioksafetil-butirat1 
Dioxaphetylbutyra

te1 
etil-4-morfolino-2,2-difenilbutirat 

Ethyl 4-morpholino-2,2-
diphenylbutyrate 

ND 017 467-83-4 Dipipanon1 Dipipanone1 4,4-difenil-6-piperidin-3-heptanon 
4,4-diphenyl-6-piperidine-3-

heptanone 



ND 018 3176-03-2 Drotebanol1 Drotebanol1 3,4-dimetoksi-17-metilmorfinan-
6β,14-diol 

3,4-dimethoxy-17-methyl-
morphinan-6β,14-diol 

NE 001 481-37-8 Ekgonin Ecgonine 
njegovi estri  i  derivati koji se  mogu 

prevesti  u ekgonin i kokain 

Its esters and derivatives 
which are convertible to 

ecgonine and cocaine 

NE 009 

 
14030-76-3 Etazen Etazene 

2-[(4-etoksifenil)metil]-N,N-dietil-
1H-benzimidazol-1-etanamin 

2-[(4-Ethoxyphenyl)methyl]-
N,N-diethyl-1H-

benzimidazole-1-ethanamine 

NE 004 441-61-2 Etilmetiltiambuten1 
Ethylmethylthiam

butene1 
3-etilmetilamino-1,1-di(2’-tienil)-1-

buten 
3-ethylmethylamino-1,1-
di(2’-thienyl)-1-butene 

NE 008 469-82-9 Etokseridin1 Etoxeridine1 
Etil estar 1-[2-(2-hidroksietoksi)etil]-

4- 
fenilpiperidin-4-kerboksilne kiseline 

1-[2-(2-
hydroxyethoxy)ethyl]-4-

phenylpiperidine-4-carboxylic 
acid ethyl ester 

NE 006 911-65-9 Etonitazen1 Etonitazene1 1-dietilaminoetil-2-p-etoksibenzil-5-
nitrobenzimidazol 

1-diethylaminoethyl-2-p-
ethoxybenzyl-5-

nitrobenzimidazole 

NE 010 

 
2785346-75-8 Etonitazepin 

 

Etonitazepyne 

2-[(4-Etoksifenil)metil]-5-nitro-1-(2-
pirolidin-1-iletil)-1H-benzoimidazol 

2-[(4-Ethoxyphenyl)methyl]-
5-nitro-1-(2-pyrrolidin-1-

ylethyl)-1H-benzoimidazole 

NE 007 14521-96-1 Etorfin1 Etorphine1 

tetrahidro-7α-(1-hidroksi-1-
metilbutil)-6,14-endo-

etenooripavin(derivat tebaina) 

tetrahydro-7α-(1-hydroxy-1-
methylbutyl)-6,14-endo-

Ethenooripavine(derivate of 
thebaine) 

NP 005 467-84-5 Fenadokson1 Phenadoxone1 6-morfolino-4,4-difenil-3-heptanon 
6-morpholino-4,4-diphenyl-3-

heptanone 

NP 019 129-83-9 Fenampromid1 Phenampromide1 
N-(1-metil-2-

piperidinoetil)propionanilid 

N-(1-methyl-2-
piperidinoethyl)propionanilid

e 

NP 008 127-35-5 Fenazocin1 Phenazocine1 
2’-hidroksi-5,9-dimetil-2-fenetil-6,7-

benzomorfan 
2’-hydroxy-5,9-dimethyl-2-

phenethyl-6,7-benzomorphan 

NP 009 468-07-5 Fenomorfan1 Phenomorphan1 3-hidroksi-N-fenetilmorfinan 
3-hydroxy-N-

phenethylmorphinan 

NP 010 562-26-5 Fenoperidin1 Phenoperidine1 
Etil estar 1-(3-hidroksi-3-fenilpropil)-

4-fenilpiperidin-4- 
karboksilne kiseline 

1-(3-hydroxy-3-
phenylpropyl)-4-

phenylpiperidine-4-carboxylic 
acid ethyl ester 

NF 001 437-38-7 Fentanil1 Fentanyl1 1-fenetil-4-N-
propionilanilinopiperidin 

1-phenethyl-4-N-
propionylanilinopiperidine 

NB 012 244195-32-2 
4-Fluoroizobutirfentanil (4-

FIBF, pFIBF) 

4-

Fluoroisobutyrfent

anyl (4-FIBF, 

pFIBF) 

N-(4-fluorofenil)-N-(1-

fenetilpiperidin-4-il)izobutiramid 

N-(4-fluorophenyl)-N-(1-

phenetylpiperidin-4-

yl)isobutyramide 

NF 004 101345-66-8 Furanilfentanil Furanylfentanyl 
N-fenil-N-[1-(2-feniletil)piperidin-4-

il]furan-2-karboksamid 

N-phenyl-N-[1-(2-

phenylethyl)piperidin-4-

yl]furan-2-carboxamide 

NF 002 2385-81-1 Furetidin1 Furethidine1 
Etil estar 1-(2-

tetrahidrofurfuriloksietil)-4-
fenilpiperidin-4-karboksilne kisjeline 

1-(2-
tetrahydrofurfuryloxyethyl)-

4-phenylpiperidine-4-
carboxylic acid ethyl ester 

NH 001 561-27-3 Heroin Heroin diacetilmorfin (derivat morfina) 
Diacetylmorphine (derivate of 

morphine) 

NH 002 125-29-1 Hidrokodon1 Hydrocodone1 dihidrokodeinon (derivat morfina) 
Dihydrocodeinone (derivate 

of morphine) 

NH 005 468-56-4 Hidroksipetidin1 Hydroxypethidine1 
Etil estar 4-m-hidroksifenil-1-

metilpiperidin-4-karboksilne kisjeline 

4-m-hydroxyphenyl-1-
methylpiperidine-4-

carboxylic acid ethyl ester 

NH 003 2183-56-4 Hidromorfinol1 Hydromorphinol1 14-hidroksidihidromorfin (derivat 
morfina) 

14-hydroxydihydromorphine 
(derivate of morphine) 

NH 004 466-99-9 Hidromorfon1 Hydromorphone1 dihidromorfinon (derivat morfina) 
Dihydromorphinone(derivate 

of morphine) 

NI 001 466-40-0 Izometadon1 Isomethadone1 6-dimetilamino-5-metil-4,4-difenil-3-
heksanon 

6-dimethylamino-5-methyl-
4,4-diphenyl-3-hexanone 



 175591-23-8 Tapentadol Tapentadol 
3-[(2R,3R)-1-(dimetilamino)-2-

metilpentan-3-il] fenol 

3-[(2R,3R)-1-
(dimethylamino)-2-

methylpentan-3-yl] phenol 

NI003 14188-81-9 Izotonitazen Isotonitazene 

N,N-dietil-2-[2-[(4-
izopropoksifenil)metil]-5-nitro-

benzimidazol-1- il]etanamin 

N,N-diethyl-2-(2-(4-

isopropoxybenzyl)-5-nitro-

1H-benzo[d]imidazol-1-

yl)ethan-1-amine. 

NC 090 59708-52-0 Karfentanil Carfentanil 

metil 1-(2-feniletil)-4-   

[fenil(propanoil)amino]piperidin-  4-

karboksilat 

methyl 1-(2-phenylethyl)-4-

[phenyl(propanoyl)amino]pip

eridine-4-carboxylate 

NK 001 469-79-4 Ketobemidon1 Ketobemidone1 4-m-hidroksifenil-1-metil-4-
propionilpiperidin 

4-m-hydroxyphenyl-1-
methyl-4-propionylpiperidine 

NC 002 3861-76-5 Klonitazen1 Clonitazene1 2-(p-hlorbenzil)-1-dietilaminoetil-5-
nitrobenzimidazol 

2-(p-chlorobenzyl)-1-
diethylaminoethyl-5-
nitrobenzimidazole 

NC 006 7125-76-0 Kodoksim1 Codoxime1 dihidrokodeinon-6-karboksi-
metiloksim (derivat morfina) 

dihydrocodeinone-6-
carboxymethyloxime(derivate 

of morphine) 

NC 003  Koka lišće Coca leaf 

List grma koke (biljni materijal), osim 
lista iz koga je sav ekgonin, kokain i 

bilo koji drugi alkaloid  ekgonina 
uklonjen 

the leaf of the coca bush 

(plant material), except a 

leaf from which all 
ecgonine, cocaine and any 

other ecgonine alkaloids 

have been removed 

NC 004 50-36-2 Kokain Cocaine 
Metil estar benzoilekgonina (alkaloid 
koji je pronađen u listovima koke ili 
je pripreman sintezom iz ekgonina) 

methyl ester of 

benzoylecgonine (an 
alkaloid found in coca 
leaves or prepared by 

synthesis from ecgonine) 

NC 001 

NC 008 

8063-14-7 

6465-30-1 

Konoplja3 

Smola3 konoplje (hašiš), 

ekstrakti i tinkture konoplje 

Cannabis3 

Cannabis resin and 

extracts and 

tinctures of 

cannabis3 

Konoplja 
Smola  konoplje (hašiš), ekstrakti i 

tinkture konoplje 

Cannabis 
Cannabis resin and extracts  

and tinctures of cannabis 

NC 092 760930-59-4 Krotonilfentanil Crotonylfentanyl 
(E)-N-(1-fenetilpiperidin-4-il)-N-

fenilbut-2-enamid 

(E)-N-(1-phenethylpiperidin-

4-yl)-N-phenylbut-2-enamide 

NL 006 10061-32-2 Levofenacilmorfan 
Levophenacylmor

phan 
(–)-3-hidroksi- N-fenacilmorfinan 

(–)-3-hydroxy- N- 

phenacylmorphinan 

NL 004 125-70-2 Levometorfan1,2 Levomethorphan1,2 (–)-3-metoksi- N-metilmorfinan 
(–)-3-methoxy- N- 
methylmorphinan 

NL 005 5666-11-5 Levomoramid1 Levomoramide1 (–)-4-[2-metil-4-okso-3,3-difenil-4-(1-
pirolidinil) butil]morfolin 

(–)-4-[2-methyl-4-oxo-3,3- 

diphenyl-4-(1-pyrrolidinyl) 

butyl]morpholine 

NL 007 77-07-6 Levorfanol1,2 Levorphanol1,2 (–)-3-hidroksi- N-metilmorfinan (–)-3-hydroxy- N- 
methylmorphinan 

NC 020 
NC 030 

NC 040 

NC 050 

 Makova slama, koncentrat 
Concentrate of 

poppy straw 

poziva se na dio koji se nalazi u 
nastavku po nazivom  “Sirovine za 

intermedijarni opijat” 

Refer to Section 
entitled“Sirovine za 

intermedijarni opijat” 

NM 002 76-99-3 Metadon1 Methadone1 6-dimetilamino-4,4-difenil-3-
heptanon 

6-dimethylamino-4,4-
diphenyl-3-heptanone 

NM 003 125-79-1 Metadonski međuproizvod 
Methadone 
intermediate 

4-cijano-2-dimetilamino-4,4-
difenilbutan 

4-cyano-2-dimethylamino-
4,4-diphenylbutane 

NM 001 3734-52-9 Metazocin1 Metazocine1 2-hidroksi-2,5,9-trimetil-6,7-
benzomorfan 

2-hydroxy-2,5,9-trimethyl-
6,7-benzomorphan 

NB 014 

 
98608-59-4 2-metil AP 237 2-methyl AP-237 

1-[2-metil-4-(3-fenil-2-propen-1-il)-1-
piperazinil]-1-butanon 

1-[2-Methyl-4-(3-phenyl-2-
propen-1-yl)-1-piperazinyl]-

1-butanone 

NM 004 16008-36-9 Metildezorfin1 Methyldesorphine1 
6-metil-∆6-deoksimorfin(derivat 

morfina) 

6-methyl-∆6-deoxymorphine 
(derivate of morphine) 

NM 005 509-56-8 Metildihidromorfin1 
Methyldihydro 

morphine1 
6-metildihidromorfin (derivat 

morfina) 
6-methyldihydromorphine 

(derivate of morphine) 



NM 017 42045-86-3 3-metilfentanil 3-methylfentanyl 
N-(3-metil-1-fenetil-4-

piperidil)propionanilid 

N-(3-methyl-1-phenethyl-4-

piperidyl)propionanilide 

NM 024 86052-04-2 3-metiltiofentanil 
3-

methylthiofentanyl 
N-[3-metil-1-[2-(2-tienil)etil]-4-

piperidil]propionanilid 

N-[3-methyl-1-[2-(2-
thienyl)ethyl]-4-

piperidyl]propionanilide 

NM 044 101345-67-9 Metoksiacetilfentanil 
Methoxyacetylfent

anyl 

2-metoksi-N-fenil-N-[1-(2-

feniletil)piperidin-4-il]acetamid 

2-methoxy-N-phenyl-N-[1-(2-

phenylethyl)piperidin-4-

yl]acetamide 

NM 006 143-52-2 Metopon1 Metopon1 5-metildihidromorfinon (derivat 

morfina) 

5-methyldihydromorphinone 
(derivate of morphine) 

NM 026 14680-51-4 Metonitazen Metonitazene 

N,N-dietil-2-(2-(4-metoksibenzil)-5-

nitro-1H-benzo[d]imidazol-1-il)etan-

1-amin 

 

N,N-diethyl-2-(2-(4-

methoxybenzyl)-5-nitro-1H-

benzo[d]imidazole-1-

yl)ethan-1-amine 

NM 013 467-18-5 Mirofin1 Myrophine1 Miristilbenzilmorfin (derivat 
morfina) 

Myristylbenzylmorphine 
(derivate of morphine) 

NM 007 3626-55-9 Moramidski međuproizvod 
Moramide 

intermediate 

2-metil-3-morfolino-1,1-
difenilpropankarboksilna kisjelina 

2-methyl-3-morpholino-1,1-
diphenylpropanecarboxylic 

acid 

NM 008 469-81-8 Morferidin1 Morpheridine1 
Etil ester 1-(2-morfolinoetil)-4-

fenilpiperidin-4-karboksilne kisjeline 

1-(2-morpholinoethyl)-4-
phenylpiperidine-4-carboxylic 

acid ethyl ester 

NM 009 57-27-2 Morfin1 Morphine1 
(5α,6α)-7,8-didehidro-4,5-epoksi-17-

metilmorfinan-3,6-diol 

(5α,6α)-7,8-didehydro-4,5-
epoxy-17- 

methylmorphinan-3,6-diol 

NM 009 
METH 

125-23-5 

Morfin metobromid i drugi 
derivati morfina s 

petovalentnim azotom 

posebno uključujući derivate 
morfin-N-oksida,od kojih je 

jedan I kodein-N-oksid 

Morphine 
methobromide and 
other pentavalent 

nitrogen morphine 
derivatives 
including in 
particular the 

morphine-N-oxide 
derivatives, one of 
which is codeine-

N-oxide 

  

NM 012 639-46-3 Morfin-N-oksid Morphine-N-oxide Derivat morfina derivate of morphine 

NM 018 13147-09-6 MPPP MPPP 
1-metil-4-fenil-4-piperidinol-

propionat (estar) 

1-methyl-4-phenyl-4-
piperidinol propionate (ester) 

NM 045 41537-67-1 MT -451 MT -451 1-Cikloheksil-4-(1,2-difeniletil) 
piperazin 

1-cyclohexyl-4-(1,2-
diphenylethyl)piperazine 

NN 003 639-48-5 Nikomorfin1 Nicomorphine1 3,6-dinikotinilmorfin (derivat 
morfina) 

3,6-dinicotinylmorphine 
(derivate of morphine) 

NN 004 1477-39-0 Noracimetadol1 Noracymethadol1 (±)-α-3-acetoksi-6-metilamino-4,4- 

difenilheptan 

(±)-α-3-acetoxy-6-
methylamino-4,4-
diphenylheptane 

NN 006 1531-12-0 Norlevorfanol1 Norlevorphanol1 (–)-3-hidroksimorfinan (–)-3-hydroxymorphinan 

NN 007 467-85-6 Normetadon1 Normethadone1 6-dimetilamino-4,4-difenil-3-
heksanon 

6-dimethylamino-4,4-
diphenyl-3-hexanone 

NN 008 466-97-7 Normorfin1 Normorphine1 demetilmorfin (derivat morfina) 
Demethylmorphine (derivate 

of morphine) 

NN 009 561-48-8 Norpipanon1 Norpipanone1 4,4-difenil-6-piperidino-3-heksanon 
4,4-diphenyl-6-piperidino-3-

hexanone 

NI 004 2732926-24-6 N-desetil izotonitazen 
N-desethyl 

Isotonitazene 

N-etil-2-[2-[(4-
isopropoksifenil)metil]-5-nitro-

benzimidazol-1-il]etanamin 

N-ethyl-2-[2-[(4-
isopropoxyphenyl)methyl]-

5-nitro-benzimadazol-1-
yl]ethanamine 

 

NM 028  N-pirolidin metonitazen 
N-Pyrrolidino 

Metonitazene 

2-(4-metoksibenzil)-5-nitro-1-(2-
(pirolidin-1-il)etil)-1H-

benzo[d]imidazol 

2-(4-methoxybenzyl)-5-
nitro-1-(2-(pyrrolidin-1-

yl)ethyl)-1H-
benzo[d]imidazole 



NP 036 3038401-95-2 N-pirolidino protonitazen 
N-pyrrolidino 

protonitazene 

5-nitro-2-(4-propoksibenzil)-1-(2-
(pirolidin-1-il)etil)-1H-

benzo[d]imidazol 

5-nitro-2-(4-
propoxybenzyl)-1-(2-

(pyrrolidin-1-yl)ethyl)-1H-
benzo[d]imidazole 

NO 011 101343-69-5 Okfentanil Ocfentanil 
N-(2-fluorofenil)-2-metoksi-N-[1-(2-

feniletil)piperidin-4-il]acetamid 

N-(2-fluorophenyl)-2-

methoxy-N-[1-(2-

phenylethyl)piperidin-4-

yl]acetamide 

NO 002 76-42-6 Oksikodon1 Oxycodone1 14- hidroksidihidrokodeinon (derivat 
morfina) 

14-hydroxydihydrocodeinone 
(derivate of morphine) 

NO 003 76-41-5 Oksimorfon1 Oxymorphone1 14- hidroksidihidromorfinon (derivat 

morfina) 

14-
hydroxydihydromorphinone 

(derivate of morphine) 

NO 001 8008-60-4 Opijum4 Opium4 
Koagulisani sok iz čaure (biljka 

Papaver somniferum L.) 

the coagulated juice of the 
opium poppy (plant species 

Papaver somniferum L.) 

NO 010 467-04-9 Oripavin Oripavine 3-O-demetiltebain 3-O-demethylthebaine 

NO 012 910616-29-4 Ortofluorofentanil 
Orthofluorofentan

yl 

N-(2-fluorofenil)-N-[1-(2-

feniletil)piperidin-4-il] propanamid 

N-(2-fluorophenyl)-N-[1-(2-

phenylethyl)piperidin-4-yl] 

propanamide 

NP 029 244195-31-1 Parafluorobutirilfentanil 
Parafluorobutyrylf

entanyl 

N-(4-fluorofenil)-N-[1-(2-

feniletil)piperidin-4-il]butanamid 

N-(4-fluorophenyl)-N-[1-(2-

phenylethyl)piperidin-4-

yl]butanamide 

NF 003 90736-23-5 Para-fluorofentanil 
Para-

fluorofentanyl 

4’-fluor- N-(1-fenetil-4-
piperidil)propionanilid 

4’-fluoro- N-(1-phenethyl-4-
piperidyl)propionanilide 

NP 026 64-52-8 PEPAP PEPAP 
1-fenetil-4-fenil-4-piperidinol-acetat 

(estar) 
1-phenethyl-4-phenyl-4-
piperidinol acetate (ester) 

NP 001 57-42-1 Petidin1 Pethidine1 Etil estar    1-metil-4-fenilpiperidin-4-
karboksilne kisjeline 

1-methyl-4-phenylpiperidine-
4-carboxylic acid ethyl ester 

NP 002 3627-62-1 Petidinski međuproizvod A 
Pethidine 

intermediate A 
4-cijano-1-metil-4-fenilpiperidin 

4-cyano-1-methyl-4-
phenylpiperidine 

NP 003 77-17-8 Petidinski međuproizvod B 
Pethidine 

Intermediate B 
Etil estar 4-fenilpiperidin-4-

karboksilne kiseline 
4-phenylpiperidine-4-

carboxylic acid ethyl ester 

NP 004 3627-48-3 Petidinski međuproizvod C 
Pethidine 

Intermediate C 

1-metil-4-fenilpiperidin-4-karboksilna 

kijselina 

1-methyl-4-phenylpiperidine-
4-carboxylic acid 

NP 012 13495-09-5 Piminodin1 Piminodine1 
Etil estar 4-fenil-1-(3-

fenilaminopropil)piperidin-4-

karboksilne kisjeline 

4-phenyl-1-(3-
phenylaminopropyl)piperidin
e-4-carboxylic acid ethyl ester 

NP 013 302-41-0 Piritramid1 Piritramide1 
amid 1-(3-cijano-3,3-difenilpropil)-4-
(1-piperidino)piperidin-4-karboksilne 

kiseline 

1-(3-cyano-3,3-
diphenylpropyl)-4-(1-

piperidino)piperidine-4-
carboxylic acid amide 

NP 014 77-14-5 Proheptazin1 Proheptazine1 1,3-dimetil-4-fenil-4-
propionoksiazacikloheptan 

1,3-dimethyl-4-phenyl-4- 
propionoxyazacycloheptane 

NP 015 561-76-2 Properidin1 Properidine1 
Izopropil estar 1-metil-4-

fenilpiperidin-4-karboksilne kisjeline 

1-methyl-4-phenylpiperidine-
4-carboxylic acid isopropyl 

ester 

 

NP 035 

 

95958-84-2 Protonitazen Protonitazene 
N,N-dietil-5-nitro-2-[(4-

propoksifenil)metil]-1H-

benzimidazol-1-etanamin 

N,N-Diethyl-5-nitro-2-[(4-
propoxyphenyl)methyl]-1H-
benzimidazole-1-ethanamine 

NR 001 510-53-2 Racemetorfan1,2 Racemethorphan1,2 (±)-3-methoxy-N-methylmorfinan 
(±)-3-methoxy-N-
methylmorphinan 

NR 002 545-59-5 Racemoramid1 Racemoramide1 
(±)-4-[2-metil-4-okso-3,3-difenil-4-

(1-pirolidinil)butil]morfolin 

(±)-4-[2-methyl-4-oxo-3,3-
diphenyl-4-(1-

pyrrolidinyl)butyl]morpholine 

NR 003 297-90-5 Racemorfan1,2 Racemorphan1,2 (±)-3-hidroksi-N-metilmorfinan 
(±)-3-hydroxy-N-

methylmorphinan 

NR 005 132875-61-7 Remifentanil1 Remifentanil1 
Metil  estar 1-(2-metoksikarboniletil)-
4-(fenilpropionilamino)piperidin-4-

karboksilne kisjeline 

1-(2-methoxycarbon-ylethyl)-
4-

(phenylpropionylamino)piperi
dine-4-carboxylic acid methyl 

ester 



NS 001 56030-54-7 Sufentanil1 Sufentanil1 
N-[4-(metoksimetil)-1-[2-(2-

tienil)etil]-4-piperidil]propionanilid 

N-[4-(methoxymethyl)-1[2-
(2-thienyl) ethyl]-4-

piperidyl]propionanilide 

NT 002 115-37-7 Tebain Thebaine Alkaloid opiuma an alkaloid of opium 

NT 001 466-90-0 Tebakon1 Thebacon1 Acetildihidrokodeinon (acetilovana 
enolna forma hidrokodona) 

Acetyldihydrocodeinone 
(acetylated enol form of 

hydrocodone) 

NT 006 2142571-01-3 
Tetrahidrofuranilfentanil 

(THF-F) 

Tetrahydrofuranylf

entanyl (THF-F) 

N-fenil-N-[1-(2-feniletil)piperidin-4-

il]tetrahidrofuran-2-karboksamid 

N-phenyl-N-[1-(2-

phenylethyl)piperidin-4-

yl]tetrahydrofuran-2-

carboxamide 

NT 003 20380-58-9 Tilidin1 Tilidine1 
(±)-etil-trans-2-(dimetilamino)-1-
fenil-3-cikloheksen-1-karboksilat 

(±)-ethyl-trans-2-
(dimethylamino)-1-phenyl-3-
cyclohexene-1-carboxylate 

NT 005 1165-22-6 Tiofentanil Thiofentanyl 
N-[1-[2-(2-tienil)etil]-4-
piperidil]propionanilid 

N-[1-[2-(2-thienyl)ethyl]-4-
piperidyl]propionanilide 

 27203-92-5 Tramadol Tramadol 
(1R,2R)-rel-2[(dimetilamino)metil]-1-

(3-metoksifenil)cikloheksanol-1-ol 

(1R,2R)-rel-
2[(dimethylamino)metyl]-1-

(3-
methoxyphenyl)cyclohexan- 

1-ol 

 144-11-6 Triheksifenidil Trihexyphenidyl 
(RS)-1-cicloheksil-1-fenil-3-(1-

piperidil)propan-1-o1 
(RS)-1-cyclohexyl-1-phenyl-
3-(1-piperidyl)propan-1-o1 

NT 004 64-39-1 Trimeperidin1 Trimeperidine1 1,2,5-trimetil-4-fenil-4-
propionoksipiperidin 

1,2,5-trimethyl-4-phenyl-4-
propionoxypiperidine 

NU 001 121348-98-9 U-47700 U-47700 
3,4-dihloro-N-(2-dimetilamino-
cikloheksil)-N-metil-benzamide 

3,4-dichloro-N-(2-
dimethylamino-cyclohexyl)-

N-methyl-benzamide 

NV 001 122882-90-0 Valerilfentanil Valerylfentanyl 
N-(1-fenetilpiperidin-4-il)-N-

fenilpentanamid 

N-(1-phenethylpiperidin-4-

yl)-N-phenylpentanamide 

Grupa 1. uključuje i izomere (osim onih izričito isključenih) droga navedenih u ovom dijelu kad je god postojanje takvih izomera 
moguće u okviru navedenoga hemijskog imena, estre i etre (osim onih koji se pojavljuju u drugim djelovima) droga u ovom dijelu kad 
god je njihovo postojanje moguće, soli droga navedenih u ovo odjeljku, uključujući soli estara, etara i izomera kako je prethodno 
navedeno, kad je god postojanje takvih soli moguće. 
 
 

 

  



SIROVINE ZA INTERMEDIJARNI OPIJAT 

 

 
Koncetrat makove slame (CPS) je polugotovi proizvod koji nastaje kada bilo koja od tri sorte makove slame bogate kodeinom (C), 
morfinom (M) ili tebainom (T) uđe u proces koncentrovanja prisutnih alkaloida i kasnije su označene kao “CPS (C)”, “CPS (M)”, “CPS 
(O)” ili “CPS (T)”. CPS, koja potiče od bilo koje od tri sorte makove slame (PS (C), PS (M) i PS (T)) prikazan je u količini bruto težine 
(GV) koja čini samu sirovinu sa svim svojim različitim alkaloidima i nečistoćama koje može sadržati. Sve sorte CPS-a razložene na 
svaki od njihovih sadržaja anhidrovanih alkaloida su navede u tabeli ispod.  
 

Koncentrat makove slame bogat morfinom-CPS (M) 

NC 020 CPS (M) GW Bruto težina koncentrata makove slame bogate morfinom 

NC 021 CPS (M) AMA Anhidrovani alkaloid morfina koncentrata makove slame bogate morfinom 
NC 022 CPS (M) ACA Anhidrovani alkaloid kodeina koncentrata makove slame bogate morfinom 

NC 023 CPS (M) ATA Anhidrovani alkaloid tebaina koncentrata makove slame bogate morfinom 
NC 024 CPS (M) AOA Anhidrovani alkaloid oripavina koncentrata makove slame bogate morfinom 

Koncentrat makove slame bogat tebainom-CPS (T) 
NC 030 CPS (T) GW Bruto težina koncentrata makove slame bogate tebainom 

NC 031 CPS (T) ATA Anhidrovani alkaloid tebaina koncentrata makove slame bogate tebainom 
NC 032 CPS (T) AMA Anhidrovani alkaloid morfina koncentrata makove slame bogate tebainom 

NC 033 CPS (T) AOA Anhidrovani alkaloid oripavina koncentrata makove slame bogate tebainom 

NC 034 CPS (T) ACA Anhidrovani alkaloid kodeina koncentrata makove slame bogate tebainom 

Koncentrat makove slame bogat oripavinom-CPS (O) 

NC 040 CPS (O) GW Bruto težina koncentrata makove slame bogate oripavinom 

NC 041 CPS (O) AOA Anhidrovani alkaloid oripavina koncentrata makove slame bogate oripavinom 
NC 042 CPS (O) AMA Anhidrovani alkaloid morfina koncentrata makove slame bogate oripavinom 

NC 043 CPS (O) ATA Anhidrovani alkaloid tebaina koncentrata makove slame bogate oripavinom 
NC 044 CPS (O) ACA Anhidrovani alkaloid kodeina koncentrata makove slame bogate oripavinom 

Koncentrat makove slame bogat kodeinom-CPS (C) 

NC 050 CPS (C) GW Bruto težina koncentrata makove slame bogate kodeinom 

NC 051 CPS (C) ACA Anhidrovani alkaloid kodeina koncentrata makove slame bogate kodeinom 
NC 052 CPS (C) AMA Anhidrovani alkaloid morfina koncentrata makove slame bogate kodeinom 

NC 053 CPS (C) ATA Anhidrovani alkaloid tebaina koncentrata makove slame bogate kodeinom 
NC 054 CPS (C) AOA Anhidrovani alkaloid oripavina koncentrata makove slame bogate kodeinom 

Ukupni sadržaj anhidrovanog alkaloida sadržan u svim sortama CPS (M), CPS (C), CPS (T) i CPS (O) 

NX 010 NC021+NC032+NC042+NC052 
Ukupni anhidrovani alkaloid morfina sadržan u svim sortama koncentrata 

makove slame bogate morfinom, tebainom, kodeinom i oripavinom 

NX 020 NC022+NC034+NC044+NC051 
Ukupni anhidrovani alkaloid morfina sadržan u svim sortama koncentrata 

makove slame bogate morfinom, tebainom, kodeinom i oripavinom 

NX 030 NC023+NC031+NC043+NC053 
Ukupni anhidrovani alkaloid morfina sadržan u svim sortama koncentrata 

makove slame bogate morfinom, tebainom, kodeinom i oripavinom 

NX 040 NC024+NC033+NC041+NC054 
Ukupni anhidrovani alkaloid morfina sadržan u svim sortama koncentrata 

makove slame bogate morfinom, tebainom, kodeinom i oripavinom 

Prikazani NX kodovi su nasumično odabrani i predstavljaju samo izračunate vrijednosti i ne čine nikakvu ljekovitu supstancu ili bilo koji 

specifični anhidridni sadržaj alkaloida 

  Supstance iznad su na spisku po redosljedu IDS kodova. 

 

Grupa 2.  

Droge u skladu sa Listom 2. Jedinstvene konvencije UN-a o opojnim drogama iz 1961. 
 

IDS kod 

IDS codes 

CAS broj 

CAS Number 
Opojna droga Narcotic drug Hemijski naziv/opis 

Chemical name/ 

Description 

NA 002 3861-72-1 Acetildihidrokodein Acetyldihydrocodeine 

3-metoksi-6-acetoksi-(5α,6α)-

7,8-Didehidro-4,5-epoksi-17-
metilmorfinan 

3-methoxy-6-acetoxy-(5α,6α)-
7,8-Didehydro-4,5-epoxy-17-

methylmorphinan 

ND 004 469-62-5 Dekstropropoksifen1 Dextropropoxyphene1 
(1S,2R)-1-benzil-3-

(dimetilamino)-2-metil-1-

fenilpropil propionat 

(1S,2R)-1-benzyl-3-
(dimethylamino)-2-methyl-1-

phenylpropyl propionate 

ND 008 125-28-0 Dihidrokodein1 Dihydrocodeine1 (derivat morfina) (derivative of morphine) 

NE 005 76-58-4 Etilmorfin Ethylmorphine 3-etilmorfin (derivat morfina) 
3-ethylmorphine (derivative of 

morphine) 

NP 011 509-67-1 Folkodin1 Pholcodine1 morfoliniletilmorfin (derivat 
morfina) 

Morpholinylethylmorphine 
(derivative of morphine) 

NC 005 76-57-3 Kodein1 Codeine1 
3-metilmorfin (derivat 

morfina, alkaloid koji se nalazi 

u opijumu i  makovoj slami) 

3-methylmorphine (derivate of 
morphine, alkaloid contained in 

opium & poppy straw) 

NN 002 808-24-2 Nikodikodin1 Nicodicodine1 6-nikotinildihidrokodein 
(derivate morfina) 

6-nicotinyldihydrocodeine 
(derivative of morphine) 



NN 001 3688-66-2 Nikokodin1 Nicocodine1 6-nikotinilkodein (derivat 

morfina) 

6-nicotinylcodeine (derivative 
of morphine) 

NN 005 467-15-2 Norkodein1 Norcodeine1 N-demetilkodein (derivat 
morfina) 

N-demethylcodeine (derivative 
of morphine) 

NP 016 15686-91-6 Propiram1 Propiram1 N-(1-metil-2-piperidinoetil)-
N-2-piridilpropionamid 

N-(1-methyl-2-
piperidinoethyl)-N-2-
pyridylpropionamide 

 Grupa 2. uključuje i izomere (osim onih posebno izostavljenih) droga navedenih u ovom dijelu kad je god postojanje takvih izomera moguće 

u okviru navedenoga hemijskog imena; soli droga navedenih u ovom odjeljku, uključujući soli izomera kako je prethodno navedeno, kad je 

god postojanje takvih soli moguće. 

 

  Grupa 3.  

  Droge uključene u Grupu 4. Jedinstvene konvencije UN-a o opojnim drogama iz 1961. 
 

IDS kod 

IDS codes 

CAS broj 

CAS Number 
Opojna droga Narcotic drug Hemijski naziv/opis 

Chemical name/ 

Description 

NA 015 101860-00-8 Acetil-alfa-metilfentanil 
Acetyl-alpha-

methylfentanyl 
N-[1-(α-metilfenetil)-4-

piperidil]acetanilid 
N-[1-(α-methylphenethyl)-4-

piperidyl]acetanilide 

NA 019 3258-84-2 Acetilfentanil1 Acetylfentanyl1 N-[1-(2-feniletil)-4-piperidil]-N-
fenilacetamid 

N-[1-(2-phenylethyl)-4-
piperidyl]-N-phenylacetamide 

NA 001 25333-77-1 Acetorfin1 Acetorphine1 
3-O-acetiltetrahidro-7α-(1-hidroksi-

1-metilbutil)-6,14-endo 

etenooripavin (derivat tebaina) 

3-O-acetyltetrahydro-7α-(1-
hydroxy-1-methylbutyl)-6, 14-

endo-ethenooripavine (derivative 
of thebaine) 

NA 016 79704-88-4 Alfa-metilfentanil Alpha-methylfentanyl 
N-[1-(α-metilfenetil)-4-
piperidil]propionanilid 

N-[1-(α-methylphenethyl)-4-
piperidyl]propionanilide 

NA 017 103963-66-2 Alfa-metiltiofentanil Alpha-methylthiofentanyl 
N-[1-[1-metil-2-(2-tienil)etil]-4-

piperidil]propionanilid 

N-[1-[1-methyl-2-(2-
thienyl)ethyl]-4-

piperidyl]propionanilide 

NB 010 78995-14-9 
Beta-hidroksi-3-

metilfentanil 

Beta-hydroxy-3-

methylfentanyl 

N-[1-(β-hidroksifenetil)-3-metil-4-

piperidil]propionanilid 

N-[1-(β-hydroxyphenethyl)-3-
methyl-4-

piperidyl]propionanilide 

NB 009 78995-10-5 Beta-hidroksifentanil Beta-hydroxyfentanyl 
N-[1-(β-hidroksifenetil)-4-

piperidil]propionanilid 

N-[1-(β-hydroxyphenethyl)-4-
piperidyl]propionanilide 

ND 002 427-00-9 Dezomorfin1 Desomorphine1 dihidrodezoksimorfin (derivat 
morfina) 

Dihydrodesoxymorphine 

(derivative of morphine) 

NE 007 14521-96-1 Etorfin1 Etorphine1 
tetrahidro-7α-(1-hidroksi-1-

metilbutil)-6,14-endo-etenooripavin 
(derivat tebaina) 

tetrahydro-7α-(1-hydroxy-1-

methylbutyl)-6,14-endo-

ethenooripavine (derivate of 

thebaine) 

 

NH 001 561-27-3 Heroin Heroin diacetilmorfin (derivat morfina) 
Diacetylmorphine (derivative of 

morphine) 

NC 090 59708-52-0 Karfentanil Carfentanil 

metil 1-(2-feniletil)-4-

[fenil(propanoil)amino]piperidin-4-

karboksilat 

methyl 1-(2-phenylethyl)-4-

[phenyl(propanoyl)amino]piperi

dine-4-carboxylate 

NK 001 469-79-4 Ketobemidon1 Ketobemidone1 4-m-hidroksifenil-1-metil-4-
propionilpiperidin 

4-m-hydroxyphenyl-1-methyl-4-
propionylpiperidine 

NM 018 13147-09-6 MPPP MPPP 
1-metil-4-fenil-4-piperidinol-

propionat (estar) 

1-methyl-4-phenyl-4-piperidinol 

propionate (ester) 

NM 017 42045-86-3 3-metilfentanil 3-Methylfentanyl 
N-(3-metil-1-fenetil-4-
piperidil)propionanilid 

N-(3-methyl-1-phenethyl-4-
piperidyl)propionanilide 

NM 024 86052-04-2 3-metiltiofentanil 3-Methylthiofentanyl 
N-[3-metil-1-[2-(2-tienil)etil]-4-

piperidil]propionanilid 

N-(3-methyl-1-[2-(2-
thienyl)ethyl]-4-

piperidyl]propionanilide 

NF 003 90736-23-5 Para-fluorofentanil Para-fluorofentanyl 
4’-fluor-N-(1-fenetil-4-
piperidil)propionanilid 

4’-fluoro-N-(1-phenethyl-4-
piperidyl)propionanilide 

NP 026 64-52-8 PEPAP PEPAP 
1-fenetil-4-fenil-4-piperidinol-acetat 

(estar) 
1-phenethyl-4-phenyl-4-
piperidinol acetate (ester) 

NT 005 1165-22-6 Tiofentanil Thiofentanyl 
N-[1-[2-(tienil)etil]-4-
piperidil]propionanilid 

N-[1-[2-(thienyl)ethyl]-4-
piperidyl]propionanilide 

   Grupa 3. uključuje i soli droga navedenih u ovom odjeljku kad je god postojanje takvih soli moguće. 

_____________________________________________________________________________ 
1Međunarodno nezaštićeno ime (INN) preporučeno od strane Svjetske zdravstvene organizacije (SZO) 



2Dekstrometorfan ((+)-3-metoksi-N-metilmorfinan) i dekstrorfan ((+)-3-hidroksi-Nmetilmorfinan) ne pripadaju spisku droga.  
3Konoplja se odnosi na lišće, cvijetni ili plodni vrh biljke konoplja, čiji je ukupni sadržaj tetrahidrokanabinola (THC) veći od 

0.2%. Smola konoplje (hašiš), ekstrakti i tinkture konoplje čiji je ukupan sadržaj tetrahidrokanabinola (THC) veći od 0.2%.  
4Za izračunavanje procjena i statistike u skladu sa odredbama Konvencije iz 1961. godine, svi preparati dobijeni direktno iz opijuma 

smatraju se opijumom (preparati). 
Ako preparati nisu napravljeni direktno od samog opijuma, ali se dobijaju mješavinom alkaloida opijuma (kao što je slučaj, na primer, 

sa pantoponom, omnoponom i papaveretumom), treba ih smatrati morfinom (preparati) 
5Opojna droga koja nije uključena u Grupu 4. Jedinstvene konvencije UN -a o opojnim drogama iz 1961.” 

 

 

 

DIO II. 
 
Preparati za medicinsku i farmaceutsku namjenu koji sadrže droge iz Dijela 2. (Spiska 2. Jedinstvene konvencije UN -a o opojnim 
drogama iz 1961.) a koji su izuzeti od pojedinih odredaba Konvencije.  
1. Preparati acetildihidrokodeina, kodeina, dihidrokodeina, etilmorfina, nikokodina, nikodikodina, norkodeina i folkodina, kada su 
kombinovani s jednim ili s više drugih sastojaka, i ne sadrže više od 100 mg droge po jedinici doziranja i u koncentraciji ne većoj od 
2,5 % u nedjeljivim preparatima.  
2.Preparati propirama koji ne sadrže više od 100 mg propirama po jedinici doziranja i sadrže najmanje istu količinu metilceluloze. 

3.Preparati dekstropropoksifena za oralnu primjenu koji ne sadrže više od 135 mg dekstropropoksifenske baze po jedinici doziranja ili 
u koncentraciji koja nije veća od 2,5 % u pojedinačnom preparatu, pod uslovom da takav preparat ne sadrži supstance koje podliježu 
nadzoru u skladu sa Konvencijom o psihotropnim supstancama iz 1971. godine.  
4.Preparati kokaina koji ne sadrže više od 0,1 % kokaina, računato kao kokainska baza, i preparati opija (opijuma) ili morfina koji ne 

sadrže više od 0,2 % morfina računato kao suva (anhidrirana) morfinska baza i kombinovani s jednim ili više drugih sastojaka na takav 

način da ne postoji nikakva ili gotovo nikakva mogućnost zloupotrebe, u količinama koje bi predstavljale opasnost za javno zdravlje. 
5.Preparati difenoksina koji po jedinici doziranja ne sadrže više od 0,5 mg difenoksina i količinu atropin -sulfata koja odgovara 
količini od najmanje 5 % doze difenoksina.  
6.Preparati difenoksilata koji po jedinici doziranja ne sadrže više od 2,5 mg difenoksilata računato kao baza i količinu atropin sulfata 
koja odgovara količini od najmanje 1 % doze difenoksilata.  
7.Pulvis ipecacuanhae et opii compositus  
Preparat koji sadrži 10 % opijuma u prahu;10 % korijena ipekakuane u prahu dobro izmiješan sa 80% bilo kog drugog sastojka u 
prahu koji nije droga.  
8.Preparati u skladu s bilo kojom formulom navedenom u ovom odjeljku, kao i mješavine takvih preparata s bilo kakvim drugim 
materijalom koji ne sadrži drogu.



2. SPISAK PSIHOTROPNIH SUPSTANCI I BILJA 

         

Grupa 1. 

Psihotropne supstance usklađene sa Listom 1. Konvencije UN-a o psihotropnim supstancama iz 1971.  
 

IDS kod 

IDS codes 

Internacionalni 

nezaštićeni naziv 

(INN) 

International 

non-proprietary 

name (INN) 

Ostali 

nezaštićeni ili 

trivijalni 

nazivi 

Other non- 

proprietary 

or trivial 

names 

Hemijski naziv/opis Chemical name 

PD 011   DOC DOC 
4-hloro-2,5-

dimetoksiamfetamin 

4-chloro-2,5-

dimethoxyamfetamine 

PD 009 Brolamfetamin Brolamfetamine DOB DOB 
(±)-4-brom-2,5-dimetoksi-α- 

metilfenetilamin 
(±)-4-bromo-2,5-dimethoxy-α- 

methylphenethylamine 

PD 001   DET DET 3-[2-(dietilamino)etil]indol 3-[2-(diethylamino)ethyl]indole 

PD 007   DMA DMA 
(±)-2,5-dimetoksi-α- 

metilfenetilamin 

(±)-2,5-dimethoxy-α- 

methylphenethylamine 

PD 003   DMHP DMHP 

3-(1,2-dimetilheptil)-
7,8,9,10- 

tetrahidro-6,6,9-trimetil-6H- 

dibenzo[b,d]piran-1-ol 

3-(1,2-dimethylheptyl)-
7,8,9,10- 

tetrahydro-6,6,9-trimethyl-6H- 

dibenzo[b,d]pyran-1-ol 

PD 004   DMT DMT 3-[2-(dimetilamino)etil]indol 
3-[2-

(dimethylamino)ethyl]indole 

PD 008   DOET DOET 
(±)-4-etil-2,5-dimetoksi-α- 

metilfenetilamin 
(±)-4-ethyl-2,5-dimethoxy-α- 

methylphenethylamine 

PP 003 Eticiklidin Eticyclidine PCE PCE N-etil-1-fenilcikloheksilamin 
N-ethyl-1-

phenylcyclohexylamine 

PE 006 Etriptamin Etryptamine   3-(2-aminobutil)indol 3-(2-aminobutyl)indole 

PN 005   
N-hidroksi 

MDA 
N-hydroxy 

MDA 

(±)-N-[α-metil-3,4-
(metilendi- 

oksi)fenetil]hidroksilamin 

(±)-N[α-methyl-3,4-(methylen- 
edioxy)phenethyl]hydroxylami

ne 

PC 010 Katinon Cathinone   (-)-(S)-2-aminopropiofenon (–)-(S)-2-aminopropiophenone 

   
Kratom 

(Mitragyna 

speciosa) 

Mitragyna 

speciosa 
  

   Mitraginin Mitragynine 

Indolo[2,3-a]hinazolin-2-
sirćetna kiselina, 3-etil-

1,2,3,4,6,7,12,12b-
oktahidro-8-metoksi-α-
(metoksimetilen)-, metil 
estar, (αE,2S,3S,12bS). 

Indolo[2,3-a]quinolizine-2-
acetic acid, 3-ethyl-

1,2,3,4,6,7,12,12b-octahydro-
8-methoxy-α-

(methoxymethylene)-, methyl 
ester, (αE,2S,3S,12bS) 

   
7-

Hidroksimitrag

inin 

7-

Hydroxymitr

agynine 

Metil (E)-2-((2S,3S,12bS)-3-
etil-8-metoksi-

1,2,3,4,6,7,12,12b-
oktahidroindolo[2,3-
a]hinazolin-2-il)-3-

metoksiakrilat. 

Methyl (E)-2-((2S,3S,12bS)-3-
ethyl-8-methoxy-
1,2,3,4,6,7,12,12b-

octahydroindolo[2,3-
a]quinolizin-2-yl)-3-

methoxyacrylate 

PL 002 (+)-Lizergid (+)-lysergide LSD, LSD 25 LSD, LSD-25 
9,10-didehidro-N,N-dietil-6- 

metilergolin-8β-karboksamid 

9,10-didehydro-N,N-diethyl-6- 

methylergoline-8β-carboxamide 

PN 004   
MDEA, N-etil 

MDA 

MDEA, N-
ethyl 
MDA 

(±)-N-etil-α-metil-3,4- 

(metilendioksi)fenetilamin 

(±)-N-ethyl-α-methyl-3,4- 
(methylenedioxy)phenethylami

ne 

PM 011   MDMA MDMA 
(±)-N-α-dimetil-3,4- 

(metilendioksi)fenetilamin 

(±)-N,α-dimethyl-3,4- 

(methylenedioxy)phenethylami
ne 

PM 004   Meskalin Mescaline 3,4,5-trimetoksifenetilamin 
3,4,5-

trimethoxyphenethylamine 

PM 019   Metkatinon 
Methcathinon

e 

2-(metilamino)-1-
fenilpropan- 

1-on 

2-(methylamino)-1-
phenylpropan- 

1-one 

PM 017   
4-metil- 

aminoreks 

4- 
methylaminor

ex 

(±)-cis-2-amino-4-metil-5- 
fenil-2-oksazolin 

(±)-cis-2-amino-4-methyl-5- 
phenyl-2-oxazoline 

PM 013   MMDA MMDA 
5-metoksi-α-metil-3,4- 

(metilendioksi)fenetilamin 

5-methoxy-α-methyl-3,4- 

(methylenedioxy)phenethylami

ne 

PM 020   4-MTA 4-MTA α-metil-4-metiltiofenetilamin 
α-methyl-4- 

methylthiophenethylamine 



PN 006 25B-NBOMe 25B-NBOMe 
2C-B- 

NBOMe 
2C-B-

NBOMe 

2-(4-bromo-2,5- 

dimetoksifenil)-N-(2- 
metoksibenzil) etanamin 

2-(4-bromo-2,5- 

dimethoxyphenyl)-N-(2- 
methoxybenzyl)ethanamine 

PN 007 25C-NBOMe 25C-NBOMe 
2C-C- 

NBOMe 
2C-C-

NBOMe 

2-(4-hloro-2,5- 
dimetoksifenil)-N-(2- 

metoksibenzil)etanamin 

2-(4-chloro-2,5- 
dimethoxyphenyl)-N-(2- 

methoxybenzyl)ethanamine 

PN 008 25I-NBOMe 25I-NBOMe 
2C-I- 

NBOMe 
2C-I-NBOMe 

2-(4-jodo-2,5- 
dimetoksifenil)-N-(2- 

metoksibenzil)etanamin 

2-(4-iodo-2,5- 
dimethoxyphenyl)-N-(2- 

methoxybenzyl)ethanamine 

PP 001   Paraheksil Parahexyl 

3-heksil-7,8,9,10-tetrahidro- 
6,6,9-trimetil-6H- 

dibenzo[b,d]piran-1-ol 

3-hexyl-7,8,9,10-tetrahydro-
6,6,9- 

trimethyl-6H-
dibenzo[b,d]pyran-1- 

ol 

PP 017   PMA PMA p-metoksi-α-metilfenetilamin 
p-methoxy-α- 

methylphenylethylamine 

PP 021   PMMA PMMA p-metoksimetilamfetamin, p-methoxymethylamphetamine, 

PP 012   Psilocin 
Psilocine, 

Psilotsin 

3-[2-(dimetilamino)etil]-
indol- 

4-ol 

3-[2-
(dimethylamino)ethyl]indol-4- 

ol 

PP 013 Psilocibin Psilocybine   

3-[2-(dimetilamino)etil]-
indol- 

4-il dihidrogen fosfat 

3-[2-
(dimethylamino)ethyl]indol-4- 

yl dihydrogen phosphate 

PP 007 Roliciklidin Rolicyclidine PHP, PCPY PHP, PCPY 1-(1-fenilcikloheksil)pirolidin 
1-(1-

phenylcyclohexyl)pyrrolidine 

PS 002   STP, DOM STP, DOM 
2,5-dimetoksi-α,4- 

dimetilfenetilamin 

2,5-dimethoxy-α,4- 

dimethylphenethylamine 

PM 014 Tenamfetamin Tenamfetamine MDA MDA 
α-metil-3,4- 

(metilendioksi)fenetilamin 

α-methyl-3,4- 

(methylenedioxy)phenethylami

ne 

PT 001 Tenociklidin Tenocyclidine TCP TCP 
1-[1-(2- 

tienil)cikloheksil]piperidin 

1-[1-(2- 

thienyl)cyclohexyl]piperidine 

PT 002 Tetrahidrokanabinol 
Tetrahydrocan 

nabinol 

THC 
 

delta-6a 
(10a) - THC 

 
delta-6a (7) 

-THC 
 

delta-7-THC 

 
delta-8-THC 

 
delta-10-THC 

 
delta-9 (11)- 

THC 

THC 
 

delta-6a (10a) 
- 

THC 
 

delta-6a (7 ) - 

THC 

 
delta-7-THC 

 

delta-8-THC 
 

delta-10-THC 

 

delta-9 (11)-

THC 

Tetrahidrokanabinol, prateći 

izomeri i njihove 

stereohemijske varijante: 
 

7,8,9,10-tetrahidro-6,6,9- 

trimetil-3-pentil-6H-

dibenzo[b,d]piran-1-ol 
 

(9R-10aR)-8,9,10,10a- 

tetrahidro-6,6,9-trimetil-3- 

pentil-6H-dibenzo[b,d]piran- 
1-ol 

 

(6aR,9R,10aR)-6a,9,10,10a- 
tetrahidro-6,6,9-trimetil-3- 

pentil-6H-dibenzo[b,d]piran- 

1-ol 

 
(6aR,10aR)-6a,7,10,10a- 

tetrahidro-6,6,9-trimetil-3- 

pentil-6H-dibenzo[b,d]piran- 
1-ol 

 

6a,7,8,9-tetrahidro-6,6,9- 

trimetil-3-pentil-6H- 
dibenzo[b,d]piran-1-ol 

 

(6aR,10aR)-6a,7.8.9,10,10a- 
heksahidro-6,6-dimetil-9- 

metilen-3-pentil-6H- 

dibenzo[b,d]piran-1-ol 

Tetrahydrocannabinol, the 

following isomers and their 
stereochemical variants 

7,8,9,10-tetrahydro-6,6,9-

trimethyl- 

3-pentyl-6H-dibenzo[b,d]pyran-
1-ol 

 

(9R,10aR) -8,9,10,10a-
tetrahydro- 

6,6,9-trimethyl-3-pentyl-6H- 

dibenzo[b,d]pyran-1-ol 

 
(6aR,9R,10aR)-6a,9,10,10a- 

tetrahydro-6,6,9-trimethyl-3- 
pentyl-6H-dibenzo[b,d]pyran-1-

ol 

 

(6aR,10aR)-6a,7,10,10a- 

tetrahydro- 
6,6,9-trimethyl-3-pentyl-6H- 

dibenzo[b,d]pyran-1-ol 

 

6a,7,8,9-tetrahydro-6,6,9-

trimethyl-3- 

pentyl-6H-dibenzo[b,d]pyran-1-ol 
 

(6aR,10aR)-6a,7,8,9,10,10a- 

hexahydro-6,6-dimethyl-9- 
methylene3-pentyl-6H- 

dibenzo[b,d]pyran-1-ol 

PT 006   TMA TMA 
(±)-3,4,5-trimetoksi-α- 

metilfenetilamin 

(±)-3,4,5-trimethoxy-α- 

methylphenethylamine 

 
 

  



Grupa 2.  

Psihotropne supstance usklađene sa Listom 2. Konvencije UN-a o psihotropnim supstancama iz 1971. 
 

 
IDS kod 

IDS Codes 

 
CAS broj 

CAS Number 

Internacionalni 
nezaštićeni naziv 

(INN) 

International 
non-proprietary 

name (INN) 

 
Ostali 

nezaštićeni ili 

trivijalni nazivi 

Other non-

proprietary or 

trivial names 

 

Hemijski naziv/opis 

 

Chemical name 

PA 008 335161-24-5 AM-2201 AM-2201 JWH-2201 JWH-2201 

[1-(5-fluoropentil)-1H-

indol-3-il](nafthalen-1-

il)metanon 

[1-(5-

fluoropentyl)-1H-

indol-3-

yl](naphthalen-1- 

yl)methanone 
PA 003 300-62-9 Amfetamin Amfetamine amfetamin amphetamine (±)-α- metilfenetilamin 

(±)-α- 
methylphenethyla

mine 

PA 007 57574-09-1 Amineptin Amineptine   

7-[(10,11-dihidro-5H-
dibenzo[a,d]ciklohepten-
5-il)amino]heptanonska 

kisjelina 

7-[(10,11-dihydro-
5H-

dibenzo[a,d]cyclo
hepten-5-

yl)amino]heptanoi
c acid 

PA 009 1400742-13-3 5F-APINACA 5F-APINACA 5F-AKB-48 5F-AKB-48 

N-((3S,5S,7S)- 
adamantan-1-il)-1-(5-

fluoropentil)-1H- 
indazol-3-karboksiamid 

N-((3S,5S,7S)-
adamantan-1-yl)-

1-(5- 
fluoropentyl)-1H- 

indazole-3-

carboxamide 

PA 010 1801552-03-3   
5F-AMB, 5F-

AMB- PINACA 
5F-AMB, 5F-

AMB- PINACA 

metil 2-({[1-(5-
fluoropentil)-1H- 

indazol-3-
il]karbonil}amino)-3-

metilbutanoat 

methyl 2-({[1-(5-
fluoropentyl)-1H- 

indazol-3-
yl]carbonyl}amino

)-3- 
methylbutanoate 

PC 011 1185887-21-1   
AB-

CHMINACA 

AB-

CHMINACA 

N-(1-amino-3-metil-1-
oksobutan-2-il)-1-

(cikloheksilmetil)-1H-
indazol-3- karboksiamid 

N-(1-amino-3-
methyl-1-

oxobutan-2-yl)-1-
(cyclohexylmethyl
)-1H- indazole-3-

carboxamide 

PF 010 1185282-01-2   
AB-

FUBINACA 

AB-

FUBINACA 

N-[(2S)-1-amino-3-metil-
1-oksobutan-2-il]-1-[(4-

fluorofenil)metil]indazol-
3-karboksamid 

N-[(2S)-1-amino-
3-methyl-1-

oxobutan-2- yl]-1-
[(4-

fluorophenyl)meth
yl]indazole-3-
carboxamide 

PP 018 1445752-09-9   AB -PINACA AB -PINACA 

N-(1-amino-3-metil-1-

oksobutan-2-il)-1-pentil-

1H-indazol-3- 

karboksiamid 

N-(1-amino-3-
methyl-1- 

oxobutan-2-yl)-1-
pentyl-1H-
indazole-3- 

carboxamide 

PA 011 2666932-43-8   
ADB-

BUTINACA 
ADB-

BUTINACA 

N-[1-(aminokarbonil)-

2,2-dimetilpropil]-1-

butil-1H-indazol-3-

karboksamid 

N-[1-

(aminocarbonyl)-

2,2-

dimethylpropyl]-

1-butyl-1H-

indazole-3-

carboxamide 

PC 013 1185887-13-1   

ADB-
CHMINACA, 

MAB-
CHMINACA 

ADB-
CHMINACA, 

MAB-
CHMINACA 

N-[(2S)-1-amino-3,3-
dimetil-1-oksobutan-2- 
il]-1-(cikloheksilmetil)-

1H-indazol-3-
karboksamid 

N-[(2S)-1-amino-
3,3- 

dimethyl-1-
oxobutan-2-yl]-1-
(cyclohexylmethyl
)-1H- indazole-3-

carboxamide 

PF 009 1445583-51-6   
ADB-

FUBINACA 

ADB- 
FUBINACA 

N-[(2S)-1-amino-3,3-
dimetil-1-oksobutan-2- 

il]-1-[(4-
fluorofenil)metil]-1H- 
indazol-3-karboksamid 

N-[(2S)-1-amino-
3,3- dimethyl-1-

oxobutan-2- yl]-1-
[(4- 

fluorophenyl)meth
yl]- 

1H- indazole-3- 
carboxamide 

PP 028 2181620-71-1   alfa-PiHP alpha- PiHP 
4-metill-1-fenil-2-

(pirolidin-1-il)pentan-1-

on 

4-Methyl-1-

phenyl-2-

(pyrrolidin-1-

yl)pentan-1-one 
PN 009 2759-28-6   

n-
benzilpiperazin, 

BZP 

N-
benzylpiperazine, 

BZP 

1-benzilpiperazin 1-benzylpiperazine 

PB 008 66142-81-2   2C-B 2C-B 4-brom-2,5-dimeto- 
ksifenetilamin 

4-bromo-2,5-
dimethoxypheneth

ylamine 



PC 017 1049677-59-9   
(3-CMC), 3-

hlormetkatinon 

(3-CMC), 3-

chloromethcath

inone 

1-(3-hlorofenil)-2-

(metilamino)propan-1-

on 

1-(3-
chlorophenyl)-2-
(methylamino)pr

opan-1-one 

PC 014 1225843-86-6 4-CMC (4- 

Hlorometkatinon 

4-CMC (4- 

chloromethcathi
non e ) 

Klefedron Clephedrone 
1-(4-hlorofenil)-2- 

(metilamino)-1- 
propanon 

1-(4-
chlorophenyl)-2- 
(methylamino)-1- 

propanone 

PC 012 1631074-54-8   
CUMYL-4CN- 

BINACA 
CUMYL-4CN- 

BINACA 

1-(4-cijanobutil)-N- 
(2-fenilpropan-2-il)-1H- 
indazol-3-karboksamid 

1-(4-cyanobutyl)-
N-(2- 

phenylpropan-2-
yl)-1H- indazole-
3-carboxamide 

PC 015 2160555-55-3   
CUMYL- 

PEGACLONE 
CUMYL- 

PEGACLONE 

5-pentil-2-(2- 

fenilpropan-2-il)-2,5- 

dihidro-1H-pirido 
[4,3-b]indol-1-on 

5-pentyl-2-(2- 
phenylpropan-2-
yl)-2,5- dihydro-
1H-pyrido[4,3- 
b]indol-1-one 

PD 002 51-64-9 Deksamfetamin Dexamfetamine deksamfetamin dexamphetamin

e 

(+)-α- metilfenetilamin 
(+)-α- 

methylphenethyla
mine 

PD 012 36794-52-2   Difenidin Diphenidine 1-(1,2-
difeniletil)piperidin 

(±)-1-(1,2- 
diphenylethyl)pipe

ri- 
dine 

PD 014 803614-36-0   Dipentilon Dipentylone 

1-(1,3-benzodioksol-5-
il)-2-

(dimetilamino)pentan-
1-on 

1-(1,3-
benzodioxol-5-

yl)-2-
(dimethylamino)

pentan-1-one 

PD 010  Dronabinol1 Dronabinol1 

delta-9- 
tetrahidrokanabi

nol i njegove 
stereohemijske 

varijante 

delta-9-
tetrahydro- 

cannabinol and 
its 

stereochemical 
variants 

(6aR,10aR)-6a,7,8,10a-

tetra-hidro-6,6,9-trimetil-

3-pentil-6H-

dibenzo[b,d]piran-1-ol 

(6aR,10aR)-
6a,7,8,10a- 

tetrahydro-6,6,9- 
trimethyl-3-
pentyl-6H-

dibenzo[b,d]pyran
-1-ol 

PP 023    
4,4’-DMAR, 
para-metil-4- 

metilaminoreks 

4,4’-DMAR, 
para-methyl-4- 
methylaminorex 

4-metil-5-(p-tolil)-4,5-
dihidrooksazol- 

2-amin 

4-methyl-5-(-p-

tolyl)-4,5-

dihydrooxazol-2-

amine 

PN 011 802857-66-5   N-etilheksedron 
N-

ethylhexedrone 

2-(etilamino)-1-fenil-1-
heksanon 

2-(ethylamino)-1-
phenyl-1-
hexanone 

PN 010 952016-47-6   
N-

etilnorpentilon 

N-

ethylnorpentylo

ne 

1-(2H-1,3-benzodioksol-
5-il)-2-

(etilamino)pentan-1-on 

1-(2H-1,3-
benzodioxol-5-yl)-

2-
(ethylamino)penta

n-1- one 

PE 007 1112937-64-0   
Etilon bk, 

MDEA 

Ethylone bk, 
MDEA 

1-(Benzo[d] [1,3]dioksol-
5-il)-2(etila- mino) 

propan-1-on 

1-
(Benzo[d][1,3]dio

xol-5-yl)-2-
(ethylamino)propa

n-1-on 

PE 008 57413-43-1   Etilfenidat Ethylphenidate 
Etil-2-fenil-2-(pipe- 

ridin-2-il) acetat 

Ethyl-2-phenyl-2- 
(piperidin-2-

yl)acetate 

PE 010    Eutilon Eutylone 
1-(1,3-Benzodioksol-5-
il)-2-(etilamino)butan-1-

on 

1-(1,3-
Benzodioxol-5-

yl)-2-
(ethylamino)butan

-1-one 

PP 026 1400742-41-7   5-F-PB 22 5-F-PB 22 
kvinolin-8-il-1-(5- 

fluoropentil )-1H- indol-
3-karboksilat 

quinolin-8-yl-1-(5- 
fluoropentyl )-1H- 

indole-3-
carboxylate 

PF 007 459-02-9   4-FA 4-FA 
1-(4-fluorofenil)propan-

2-amin 

1-(4-

fluorophenyl)prop

an-2-amine 

PP 011  5F-ADB 5F-ADB 
5F-MDMB - 

PINACA 
5F-MDMB - 

PINACA 

metil-2-(1-(5- 
fluoropentil)-1H- 

indazol-3- 
karboksiamido)-3,3-

dimetil butanoat 

methyl-2-(1-(5- 
fluoropentyl )-1H- 

indazole-3- 
carboxamido)-3,3-
dimethylbutanoate 

PF 005 3736-08-1 Fenetilin Fenetylline   

7-[2-[(α-

metilfenetil)amino]etil]te

ofilin 

7-[2-[(α-
methylphenethyl)a
mino]ethyl]theoph

ylline 



PP 005 77-10-1 Fenciklidin Phencyclidine PCP PCP 
1-(1-fenilciklo-heksil) 

piperidin 

1-(1-

phenylcyclohexyl)

piperidine 

PP 006 134-496 Fenmetrazin Phenmetrazine   3-metil-2-fenilmorfolin 
3-methyl-2- 

phenylmorpholine 

PF 013 111982-50-4   

2- 
fluorodeshlork

etamin (2-
FDCK) 

2- 
fluorodeschloro

ketamine (2-
FDCK) 

2-(2-fluorofenil)-2-

(metilamino)cikloheksa

n-1-on 

2-(2-

fluorophenyl)-2-

(methylamino)cy

clohexan-1-one 

PF 008 1971007-92-7   

FUB-AMB, 

MMB- 

FUBINACA, 

AMB- 

FUBINACA 

FUB-AMB, 

MMB- 

FUBINACA, 

AMB- 

FUBINACA 

metil(2S)-2-({1-[4-
fluorofenil]metil-1H- 
indazol-3- karbonil 

}amino)-3-metilbutanoat 

methyl(2S)-2-({1-
[4-

fluorophenyl]meth
yl-1H- indazole-3- 
carbonyl }amino)-

3- 
methylbutanoate 

PG 002 591-81-1   GHB GHB 

ɤ - hidroksibuterna 

kisjelina
 

ɤ -hidroxybutyric 

acid 

PH 003    
Heksahidrokan

abinol 

Hexahydrocann

abinol 

6,6,9-trimetil-3-pentil-

6a,7,8,9,10,10a-

heksahidro-6H-

benzo[c]hromen-1-ol 

6,6,9-trimethyl-3-

pentyl-

6a,7,8,9,10,10a-

hexahydro-6H-

benzo[c]hromen-

1-ol  

PJ 001 209414-07-3 JWH-018 JWH-018 AM-678 AM-678 
naftalen-1-il-(1- pentil-
1H-indol-3- il)metanon 

naphthalene-1-yl-
(1- pentyl -1H 

indol-3- 
yl)methanone 

 6740-88-1 Ketamin Ketamine   
2-(2-hlorofenil)-2-

(metilamino)cikloheksa
n-1-on 

2-(2-

chlorophenyl)-2-
(methylamino)cy
clohexan-1-one 

PL 006 156-34-3 Levamfetamin 
Levamphetamin

e 
  

(-)-( R) -α- 
metilfentilamin ((-) 
izomer amfetamina) 

(-) – ( R)- α- 

methylphenethyla
mine 

PL 007 33817-09-3   
Levometamfeta

min 
Levomethamphe

ta mine 
(-)-N, α- 

dimetilfenetilamin 

(-)-N, α-
dimethylphenethyl

amine 

PM 027 1225617-18-4   
4-metiletkatinon 

(4-MEC) 

4-
methylethcathino

ne (4-MEC ) 

(R/S)- 2-(etilamino)-1-
(4-metilfenil)propan-1-on 

(R/S)- 2-
(ethylamino)-1-(4-
methylphenyl)prop

an-1-one 

PM 002 340-57-8 Meklokvalon Mecloqualone   
3-(o-hlorfenil)-2-metil-

4(3H)- kinazolinon 

3-(o-
chlorophenyl)-2- 

methyl-4-
(3H)quinazolinone 

PM 032 1246911-86-3   

3-

metilmetkatinon, 

3-MMC 

3-
methylmethcathi

none, 
3-MMC 

2-(metilamino)-1-(m-
tolil)propan-1-on 

2-(methylamino)-
1-(m-tolyl)propan-

1-one 

PM 022 1189805-46-6 Mefedron Mephedrone 
4-

metilmetkatinon 

4-
methylmethcathi

n one 

(RS)-2-metilamino-1-(4-

metillfenil)propan-1-on 

(RS)-2-
methylamino-1-(4-
methylphenyl)prop

an-1-one 

PM 005 537-46-2 Metamfetamin Metamfetamine metamfetamin 
methamphetami

ne 
(+)-(S)-N,α- 

dimetilfenetilamin 

(+)-(S)-N,α-
dimethylphenethyl

amine 

PM 015 7632-10-2 Metamfetamin 
racemat 

Metamfetamine 
racemate 

metamfetamine 
racemate 

methamphetami
ne racemate 

(±)-N,α- 
dimetilfenetilamin 

(±)-N,α-
dimethylphenethyl

amine 



PM 006 72-44-6 Metakvalon Methaqualone   
2-metil-3-o-tolil-4- 
(3H)kvinazolinon 

2-methyl-3-o-
tolyl-4- 

(3H)quinazolinone 

PM 026 801156-47-8 Metiopropamin 
Methiopropami

ne 
MPA MPA N-metil-1-(tiofen-2- 

il)propan-2-amin 

N-methyl-1-
(thiophen-2-

yl)propan-2-amine 

PM 024 1239943-76-0 Metoksetamin Methoxetamine MXE MXE 
2-(3-metoksifenil)-2-

(etilamino)cikloheksanon 

2-(3-
methoxyphenyl)-

2-
(ethylamino)cyclo

hexanone 

PM 021 687603-66-3   

3,4- 
Metilendioksipir

ov aleron, 
MDPV 

3,4- 
Methylenedioxy
pyrovalerone, 

MDPV 

(R/S)-1- 
(Benzo[d][1,3]dioksol-5-

il)-2-(pirolidin-1- 
il)pentan-1- on 

R/S)-1-
(Benzo[d][1,3]dio

xol-5- 

yl)-2-(pyrrolidin-
1-yl)pentan-1- one 

PM 031 72242-03-6   

3-

metoksifenciklid

in 

3- 
methoxyphency

clidine 

1-[1-(3- 
metoksifenil)ciklohe 

ksil]piperidin 

1-[1-(3- 
methoxyphenyl)cy

clohe 
xyl]piperidine 

PM 023 186028-79-5 Metilon Methylone 
Beta-keto-

MDMA 

Beta-keto-

MDMA 

(RS)- 2- metilamino-1-
(3,4-metilendioksifenil) 

propan-1-on 

(RS)- 2-

methylamino-1-

(3,4-

methylenedioxyph

enyl)propan-1-one 

PM 007 113-45-1 Metilfenidat Methylphenidat

e 
  

metil α -fenil-2- piperidin 
acetat 

methyl α-phenyl-
2- piperidine 

acetate 

PM 029 2390036-46-9   
4F-MDMB-

BINACA 

4F-MDMB-

BINACA 

metil(S)-2-(1-(4- 
fluorobutil)-1H- indazol-

3- karboksamido)-3,3-
dimetilbutanoat 

methyl(S)-2-(1-(4- 
fluorobutyl)-1H- 

indazole-3- 
carboxamido)-3,3-
dimethylbutanoate 

PM 028 1971007-88-1   
5F-MDMB-

PICA 

5F-MDMB-

PICA 

metil(S)-2-(1-(5-
fluoropentil)-1H- 

indol-3-karboksamido)-
3,3- dimetilbutanoat 

methyl(S)-2-(1-(5- 
fluoropentyl)-1H- 

indole-3-
carboxamido)- 

3,3-
dimethylbutanoate 

PM 025    
MDMB-

CHMICA 

MDMB-

CHMICA 

metil 2-[[1- 
(cikloheksilmetil)in dol-
3-karbonil]amino]-3,3- 

dimetilbutanoat 

methyl 2-[[1- 
(cyclohexylmethyl

)indo le-3-
carbonyl]amino]-

3,3- 
dimethylbutanoate 

PM 030    
MDMB-4en- 

PINACA 

MDMB-4en-

PINACA 

metil (S) - 3,3- dimetil-2-
(1-(pent-4-en-1-il)-1H- 

indazol-3-
karboksiamido)butanoat 

methyl (S) - 3,3- 
dimethyl-2-(1-

(pent-4-en-1-yl)-
1H-indazole-3-

carboxamido)buta
noate 

PP 027 13415-86-6   alfa-PHP alpha-PHP 
(RS)-1-fenil-2-(pirolidin-

1-il)heksan-1-on 

(RS)-1-phenyl-2-
(pyrrolidine-1-
yl)hexan-1-one 

PP 022 14530-33-7   
α-

pirolidinovalerofe

non , α-PVP 

α-
pyrrolidinovaler

ophenone, α-
PVP 

1-fenil-2-(pirolidin–1-

il)pentan-1-on 

1-phenyl-2-

(pyrrolidin–1-

yl)pentan-1-one 

PP 025 879722-57-3   Pentedron Pentedrone 
(±)2-(metilamino)-1-

fenilpentan-1-on 

(±)2-
(methylamino)-1- 
phenylpentan-1-

one 

PS 001 76-73-3 Sekobarbital Secobarbital   
5-alil-5-(1-

metilbutil)barbiturna 
kisjelina 

5-allyl-5-(1-
methylbutyl)barbit

uric acid 

PU 001 1199943-44-6   UR-144 UR-144 

(1-pentil-1H-indol-3-
il)(2,2,3,3-

tetrametilcikoloprop il) 
metanon 

(1-pentyl-1H-
indol-3- 

yl)(2,2,3,3-
tetramethylcyclopr

opyl)methanone 



PZ 001 34758-83-3 Zipeprol Zipeprol   
α-(α-metoksibenzil)- 

4-(β-metoksifenetil)-1- 
piperazinetanol 

α-(α-

methoxybenzyl)-

4-(β-

methoxyphenethyl

)-1- 

piperazineethanol 

PX 001 1364933-54-9   XLR-11 XLR-11 

(1-(5-fluoropentil)-1H-

indol-3-il)(2,2,3,3- 

tetrametilciklopropil)met

anon 

[1-(5-

fluoropenthyl)-1H-

indol-3-

yl](2,2,3,3-

tetramethylcyclo-

propyl) methanone 

 
1 Internacionalni nezaštićeni naziv (INN) se odnosi samo od na jednu stereohemijskih varijanti delta-9-tetrahidro-kanabinola, odnosno na (-)-

trans-delta-9-tetrahidrokanabinol. 

 

Grupa 3.  
Psihotropne supstance usklađene sa Listom 3. Konvencije UN-a o psihotropnim supstancama iz 1971. 
 

IDS kod 

IDS Codes 

CAS broj 

CAS Number 

Internacionalni 

nezaštićeni naziv 

(INN) 

International 
non-proprietary 

name (INN) 

Ostali 

nezaštićeni 

ili trivijalni 

nazivi 

Other non- 

Proprietary 

or trivial 

names 

Hemijski naziv/opis Chemical name 

PA 002 57-43-2 Amobarbital Amobarbital   

5-etil-5-
izopentilbarbiturna 

kisjelina 

5-ethyl-5-
isopentylbarbituric acid 

PB 006 52485-79-7 Buprenorfin Buprenorphine   

21-ciklopropil-7-α-[(S)-1-
hidroksi-1,2,2-

trimetilpropil]-6,14-endo-
etano-6,7,8,14-

tetrahidrooripavin 

2l-cyclopropyl-7-α-[(S)-
1-hydroxy-1,2,2-

trimethylpropyl]-6,14-
endo-ethano-6,7,8,14-
tetrahydrooripavine 

PB 004 77-26-9 Butalbital Butalbital   
5-alil-5-izobutilbarbiturna 

kisjelina 
5-allyl-5-

isobutylbarbituric acid 

PC 001 52-31-3 Ciklobarbital Cyclobarbital   
5-(1-cikloheksen-1-il)-5-

etilbarbiturna kiselina 
5-(1-cyclohexen-1-yl)-5-

ethylbarbituric acid 

PF 002 1622-62-4 Flunitrazepam Flunitrazepam   

5-(o-fluorofenil)-1,3-
dihidro-1-metil-7-nitro-

2H-1,4-benzodiazepin-2-
on 

5-(o-fluorophenyl)-1,3-
dihydro-1-methyl-7-nitro-
2H-1,4-benzodiazepin-2-

one 

PG 001 77-21-4 Glutetimid Glutethimide   2-etil-2-fenilglutarimid 
2-ethyl-2-

phenylglutarimide 

PC 009 492-39-7 Katin Cathine 
(+)-

norpseudoefedri
n 

(+)-
norpseudoep

hedrine 

(+)-(S)-α-[(S)-1-
aminoetil]benzil alkohol 

(+)-(S)-α-[(S)-1-
aminoethyl]benzyl 

alcohol 

PP 014 55643-30-6 Pentazocin Pentazocine   

(2R*,6R*,11R*)-
1,2,3,4,5,6-heksahidro-

6,11-dimetil-3-(3-metil-2-
butenil)-2,6-metano-3-

benzazocin-8-ol 

(2R*,6R*,11R*)-
1,2,3,4,5,6-hexahydro-

6,11-dimethyl-3-(3-
methyl-2-butenyl)-2,6-

methano-3-benzazocin-8-
ol 

PP 002 76-74-4 Pentobarbital Pentobarbital   
5-etil-5-(1-metilbutil) 
barbiturna kisjelina 

5-ethyl-5-(1-
methylbutyl)barbituric 

acid 

 

Grupa 4.  
Psihotropne supstance usklađene sa Listom 4 Konvencije UN - a o psihotropnim supstancama iz 1971. 

 

IDS kod 

IDS 

Codes 

CAS 

broj 

CAS 

Number 

Internacionalni 

nezaštićeni naziv 

(INN) 

International 
non-proprietary 

name (INN) 

Ostali 
nezaštićeni ili 

trivijalni nazivi 

Other non- 

proprietary 

or trivial 

names 

Hemijski naziv/opis Chemical name 

PA 005 52-43-7 Alobarbital Allobarbital   
5,5-dialilbarbiturna 

kiselina 
5,5-diallylbarbituric acid 

PA 004 28981-97-7 Alprazolam Alprazolam   

8-hloro-1-metil-6-
fenil-4H-s-

triazolo[4,3-
a][1,4]benzodiazepin 

8-chloro-1-methyl-6-
phenyl-4H-s-
triazolo[4,3-a] 

[1,4]benzodiazepine 



PA 001 90-84-6 Amfepramon Amfepramone dietilpropion diethylpropion 
2-

(dietilamino)propiofen

on 

2(diethylamino)propioph
enone 

PA 006 2207-50-3 Aminoreks Aminorex   
2-amino-5-fenil-2-

oksazolin 

2-amino-5-phenyl-2-
oxazoline 

PB 001 57-44-3 Barbital Barbital   
5,5-dietilbarbiturna 

kiselina 
5,5-diethylbarbituric acid 

PB 002 156-08-1 Benzfetamin Benzfetamine Benzfetamin benzphetamine 
N-benzil-N-α-

dimetilfenetilamin 
N-benzyl-N,α-

dimethylphenethylamine 

PB 003 1812-30-2 Bromazepam Bromazepam   
7-brom-1,3-dihidro-5-

(2-piridil)-2H-1,4-
benzodiazepin-2-on 

7-bromo-1,3-dihydro-5-
(2-pyridyl)-2H-1,4-

benzodiazepin-2-one 

PB 009 71368-80-4   Bromazolam Bromazolam 

8-bromo-1-metil-6-
fenil-4H-

[1,2,4]triazolo[4,3-
a][1,4]benzodiazepin 

8-bromo-1-methyl-6-
phenyl-4H-

[1,2,4]triazolo[4,3-
a][1,4]benzodiazepine 

PB 007 57801-81-7 Brotizolam Brotizolam   

2-bromo-4-(o-
hlorfenil)-9-metil-6H-

tieno[3,2-f]-s-
triazolo[4,3-

a][1,4]diazepin 

2-bromo-4-(o-
chlorophenyl)-9-methyl-

6H-thieno[3,2-f]-s-
triazolo[4,3-

a][1,4]diazepine 

PB 005 77-28-1 Butobarbital Butobarbital Butobarbital Butobarbital 
5-butil-5-etilbarbiturna 

kiselina 
5-butyl-5-

ethylbarbituricacid 

PD 005 2894-67-9 Delorazepam Delorazepam   
7-hloro-5-(o-hlorfenil)-

1,3-dihidro-2H-1,4-
benzodiazepin-2-on 

7-chloro-5-(o-
chlorophenyl)-1,3-
dihydro-2H-1,4-

benzodiazepin-2-one 

PD 006 439-14-5 Diazepam Diazepam   
7-hloro-1,3-dihidro-1-
metil-5-fenil-2H-1,4-
benzodiazepin-2-on 

7-chloro-1,3-dihydro-1-
methyl-5-phenyl-2H-1,4-

benzodiazepin-2-one 

PD 013 2894-68-0   
Diklazepam, 

hlorodiazepam 

Diclazepam, 

chlorodiazepam 

7-hloro-5-(2-
hlorofenil)-1-metil-
1,3- dihidro-2H-1,4-
benzodiazepin-2-on 

7-chloro-5-(2-
chlorophenyl)-1-methyl-

1,3- dihydro-2H-1,4-
benzodiazepin-2-one 

PE 003 29975-16-4 Estazolam Estazolam   
8-hloro-6-fenil-4H-s-

triazolo[4,3a][1,4]benz
odiazepin 

8-chloro-6-phenyl-4H-s-
triazolo[4,3a][1,4]benzod

iazepine 

PE 001 113-18-8 Ethlorvinol Ethchlorvynol   
1-hloro-3-etil-1-
penten-4-in-3-ol 

1-chloro-3-ethyl-1-penten-4-
yn-3-ol 

PE 002 126-52-3 Etinamat Ethinamate   
1-etinilcikloheksanol 

karbamat 

1-
ethynylcyclohexanolcarba

mate 

PE 004 29177-84-2 Etil loflazepat Ethyl loflazepate   

etil 7-hloro-5(o-
fluorofenil)-2,3-

dihidro-2-okso-1H-
1,4-benzodiazepin-3-

karboksilat 

ethyl 7-chloro-5-(o-
fluorophenyl) -2,3-

dihydro-2-oxo-1H-1,4-
benzodiazepine-3-

carboxylate 

PE 005 457-87-4 Etilamfetamin Etilamfetamine 
N-etil-

amfetamin 
N-ethyl-

amphetamine 
N-etil-α-

metilfenetilamin 
N-ethyl-α-

methylphenethylamine 

 

PE 009 
 

40054-69-1 Etizolam Etizolam   

4-(2-hlorofenil)-2-etil-

9- metil-6H-

tieno[3,2f][1,2,4] 
triazolo [4,3-

a][1,4]diazepin 

4-(2-chlorophenyl)-2-
ethyl-9-methyl-6H-
thieno[3,2-f][1,2,4] 

triazolo[4,3-a] 

[1,4]diazepine 

PF 004 1209-98-9 Fenkamfamin Fencamfamin   
N-etil-3-fenil-2-
norbornanamin 

N-ethyl-3-phenyl-2-
norbornanamine 

PF 006 16397-28-7 Fenproporeks Fenproporex   
(±)-3-[(α-

metilfenetil)amino] 
propionitril 

(±)-3-[(α-
methylphenylethyl)amin

o]propionitrile 

PF 011 28910-91-0   Flualprazolam Flualprazolm 

8-hloro-6-(2-fluoro-
fenil)-1-metil-4h-

benzo[f][1,2,4]triazolo 
[4,3-a][1,4]diazepim 

8-chloro-6-(2-fluoro-
phenyl)-1-methyl-4h-

benzo[f][1,2,4] 
triazolo[4,3-

a][1,4]diazepime 

PF 012 612526-40-6   Flubromazolam Flubromazolam 

8-bromo-6-(2-
fluorofenil)-1-metil-

4H-[1,2,4]triazolo[4,3-
a][1,4]benzodiazepin 

8-bromo-6-(2-
fluorophenyl)-1-methyl-
4H-[1,2,4]triazolo[4,3- 
a][1,4]benzodiazepine 



PF 001 3900-31-0 Fludiazepam Fludiazepam   

7-hloro-5-(o-
fluorofenil)-1,3-

dihidro-1-metil-2H-
1,4-benzodiazepin-2-

on 

7-chloro-5-(o-
fluorophenyl)-1,3-

dihydro-1-methyl-2H-
1,4-benzodiazepin-2-one 

PF 003 17617-23-1 Flurazepam Flurazepam   

7-hloro-1-[2-
(dietilamino)etil] -5-
(o-fluorofenil)-1,3-

dihidro-2H-1,4- 
benzodiazepin-2-on 

7-chloro-1-[2-
(diethylamino)ethyl] -5-
(o-fluorophenyl)-1,3-

dihydro-2H-1,4-
benzodiazepin-2-one 

PP 004 634-03-7 Fendimetrazin Phendimetrazine   
(+)-(2S,3S)-3,4-

dimetil-2-fenilmorfolin 

(+)-(2S,3S)-3,4-
dimethyl-2-

phenylmorpholine 

PP 008 50-06-6 Fenobarbital Phenobarbital   
5-etil-5-fenilbarbiturna 

kisjelina 
5-ethyl-5-

phenylbarbituric acid 

PP 024 51753-57-2 Fenazepam Phenazepam   

7-bromo-5-(2-
hlorofenil)-1,3-
dihidro-2H-1,4-

benzodiazepin-2-on 

7-bromo-5-(2-
chlorophenyl) -1,3-

dihydro-2H-1,4-
benzodiazepin-2-one 

PP 009 122-09-8 Fentermin Phentermine   α,α-dimetilfenetilamin 
α,α-

dimethylphenethylamine 

PC 003 58-25-3 Hlordiazepoksid Chlordiazepoxide   

7-hloro-2-
(metilamino)-5-fenil-

3H-1,4-benzodiazepin-
4-oksid 

7-chloro-2-
(methylamino)-5-phenyl-
3H-1,4-benzodiazepine-

4-oxide 

PH 001 23092-17-3 Halazepam Halazepam   

7-hloro-1,3-dihidro-5 
fenil-1-(2,2,2-

trifluoretil)-2H-1,4-
benzodiazepin 2-on 

7-chloro-1,3-dihydro-5-
phenyl-1-(2,2,2-

trifluoroethyl)-2H-1,4-
benzodiazepin-2-one 

PH 002 59128-97-1 Haloksazolam Haloxazolam   

10-bromo-11b-(o-
fluorofenil)-2,3,7,11b-
tetrahidrooksazolo[3,2-

d][1,4]- 
benzodiazepin-6(5H)-

on 

10-bromo-11b-(o-
fluorophenyl) -2,3,7,11b-
tetrahydrooxazolo [3,2-
d][1,4]benzodiazepin-

6(5H)-one 

PC 002 36104-80-0 Kamazepam Camazepam   

7-hloro-1,3-dihidro-3-
hidroksi-1-metil-5-

fenil-2H-1,4-
benzodiazepin-2-on 

dimetilkarbamat (estar) 

7-chloro-1,3-dihydro-3-
hydroxy-1-methyl-5-

phenyl- 
2H-1,4-benzodiazepin-2-

one dimethylcarbamate 

(ester) 

PC 018 78-44-4 Karisoprodol carisoprodol   

[2-
(karbamoiloksimetil)-

2-metilpentil] N-
propan-2-ilkarbamat 

[2-
(carbamoyloxymethyl)-

2-methylpentyl] N-
propan-2-ylcarbamate 

PC 004 22316-47-8 Klobazam Clobazam   

7-hloro-1-metil-5-
fenil-1H-1,5- 

benzodiazepin-2,4-
(3H,5H)-dion 

7-chloro-1-methyl-5-
phenyl-1H-1,5-
benzodiazepine-

2,4(3H,5H)-dione 

PC 005 1622-61-3 Klonazepam Clonazepam   

5-(o-hlorfenil)-1,3-
dihidro-7-nitro-2H-

1,4-benzodiazepin-2-
on 

5-(o-chlorophenyl)-1,3-
dihydro-7-nitro-2H-1,4-

benzodiazepin-2-one 

PC 016 33887-02-4 Klonazolam Clonazolam   

6-(2-hlorofenil)-1-
metil-8-nitro-4H-

[1,2,4]triazolo[4,3- 
a][1,4]benzodiazepin 

6-(2-Chlorophenyl)-1-
methyl-8-nitro-4H-
[1,2,4]triazolo[4,3- 

a][1,4]benzodiazepine 

PC 006 23887-31-2 Klorazepat Clorazepate   

7-hloro-2,3-dihidro-2-
okso-5-fenil-1H-1,4-

benzodiazepin-3 
karboksilna kisjelina 

7-chloro-2,3-dihydro-2-
oxo-5-phenyl-1H-1,4-

benzodiazepine-3-
carboxylic acid 

PC 007 33671-46-4 Klotiazepam Clotiazepam   

5-(o-hlorfenil)-7-etil-
1,3-dihidro-1-metil-
2H-tieno[2,3-e]-1,4-

diazepin-2-on 

5-(o-chlorophenyl)-7-
ethyl-1,3-dihydro-1-

methyl-2H-thieno[2,3-e]-
1,4-diazepin-2-one 

PC 008 24166-13-0 Kloksazolam Cloxazolam   

10-hloro-11b-(o-
hlorfenil)-2,3,7,11b-
tetrahidro-oksazolo-

[3,2-
d][1,4]benzodiazepin-

6(5H)-on 

10-chloro-11b-(o-
chlorophenyl)-2,3,7,11b-
tetrahydro-oxazolo-[3,2-
d][1,4]benzodiazepin-

6(5H)-one 



PK 001 27223-35-4 Ketazolam Ketazolam   

11-hloro-8,12b-
dihidro-2,8-dimetil-
12b-fenil-4H-[1,3]-

oksazino[3,2d][1,4]ben
zodiazepin-4,7-(6H)-

dion 

11-chloro-8,12b-dihydro-
2,8-dimethyl-12b-

phenyl-4H-
[1,3]oxazino[3,2-

d][1,4]benzodiazepin-
4,7(6H)-dione 

PL 001 7262-75-1 Lefetamin Lefetamine SPA SPA 
(-)-N,N-dimetil-1,2-

difeniletilamin 
(–)-N,N-dimethyl-1,2-

diphenylethylamine 

PL 003 61197-73-7 Loprazolam Loprazolam   

6-(o-hlorofenil)-2,4-
dihidro-2-[-(4-Metil-1-
piperazinil)metilen]-8-
nitro-1H-imidazo[1,2-
a][1,4] benzodiazepin-

1-on 

6-(o-chlorophenyl)-2,4-
dihydro-2-[(4-methyl-1-
piperazinyl)methylene]-

8- nitro-1H-imidazo [1,2-
a][1,4]benzodiazepin-1-

one 

PL 004 846-49-1 Lorazepam Lorazepam   

7-hloro-5-(o-hlorfenil)-
1,3-dihidro-3-hidroksi-
2H-1,4-benzodiazepin-

2-on 

7-chloro-5-(o-
chlorophenyl)-1,3-

dihydro-3-hydroxy-2H-
1,4-benzodiazepin-2-one 

PL 005 848-75-9 Lormetazepam Lormetazepam   

7-hloro-5-(o-
hlorofenil)-1,3-

dihidro-3-hidroksi-1-
metil-2H-1,4-

benzodiazepin-2-on 

7-chloro-5-(o-
chlorophenyl)-1,3-

dihydro-3-hydroxy-1-
methyl-2H-1,4-

benzodiazepin-2-one 

PM 001 22232-71-9 Mazindol Mazindol   

5-(p-hlorofenil)-2,5-
dihidro-3H-

imidazo[2,1-a]-
izoindol-5-ol 

5-(p-chlorophenyl)-2,5-
dihydro-3H-imidazo[2,1-

a]-isoindol-5-ol 

PM 010 2898-12-6 Medazepam Medazepam   
7-hloro-2,3-dihidro-1-
metil-5-fenil-1H-1,4-

benzodiazepin 

7-chloro-2,3-dihydro-1-
methyl-5-phenyl-1H-1,4-

benzodiazepine 

PM 012 17243-57-1 Mefenoreks Mefenorex   
N-(3-hloropropil)-α-

metilfenetilamin 
N-(3-chloropropyl)-α-
methylphenethylamine 

PM 003 57-53-4 Meprobamat Meprobamate   
2-metil-2-propil-1,3-
propandioldikarbamat 

2-methyl-2-propyl-1,3-
propanedioldicarbamate 

PM 018 34262-84-5 Mezokarb Mesocarb   
3-(α-metilfenetil)-N-

(fenilkarbamoil)sidnon 
imin 

3-(α-methylphenethyl)-
N-

(phenylcarbamoyl)sydnon
e imine 

PM 008 115-38-8 Metilfenobarbital 
Methylphenobarbi

tal 
  

5-etil-1-metil-5-
fenilbarbiturna kiselina 

5-ethyl-1-methyl-5-
phenylbarbituric acid 

PM 009 125-64-4 Metiprilon Methyprylon   
3,3-dietil-5-metil-2,4-

piperidin-dion 
3,3-diethyl-5-methyl-2,4-

piperidine-dione 

PM 016 59467-70-8 Midazolam Midazolam   

8-hloro-6-(o-
fluorofenil)-1-metil- 

4H-
imidazo[1,5a][1,4]benz

odiazepin 

8-chloro-6-(o-
fluorophenyl)-1-methyl-
4H-imidazo[1,5-a][1,4] 

benzodiazepine 

PN 001 2011-67-8 Nimetazepam Nimetazepam   
1,3-dihidro-1-metil-7-
nitro-5-fenil-2H-1,4-
benzodiazepin-2-on 

1,3-dihydro-1-methyl-7-
nitro-5-phenyl-2H-1,4-
benzodiazepin-2-one 

PN 002 146-22-5 Nitrazepam Nitrazepam   
1,3-dihidro-7-nitro-5-

fenil-2H-1,4-
benzodiazepin-2-on 

1,3-dihydro-7-nitro-5-
phenyl-2H-1,4-

benzodiazepin-2-one 

PN 003 1088-11-5 Nordazepam Nordazepam   
7-hloro-1,3-dihidro-5-

fenil-2H-1,4-
benzodiazepin-2-on 

7-chloro-1,3-dihydro-5-
phenyl-2H-1,4-

benzodiazepin-2-one 

PO 001 604-75-1 Oksazepam Oxazepam   

7-hloro-1,3-dihidro-3-
hidroksi-5-fenil-2H-
1,4-benzodiazepin-2-

on 

7-chloro-1,3-dihydro-3-
hydroxy-5-phenyl-2H-

1,4-benzodiazepin-2-one 

PO 002 24143-17-7 Oksazolam Oxazolam   

10-hloro-2,3,7,11b-
tetrahidro-2-metil-11b-

feniloksazol[3,2-
d][1,4]benzodiazepin-

6(5H)-on 

10-chloro-2,3,7,11b-
tetrahydro-2-methyl-11b-

phenyloxazolo [3,2-
d][1,4]benzodiazepin-

6(5H)-one 

PP 020 2152-34-3 Pemolin Pemoline   
2-amino-5-fenil-2-

oksazolin-4-on 
2-amino-5-phenyl-2-

oxazolin-4-one 

PP 015 52463-83-9 Pinazepam Pinazepam   

7-hloro-1,3-dihidro-5-
fenil-1-(2-propinil)-

2H-1,4-benzodiazepin-
2-on 

7-chloro-1,3-dihydro-5-
phenyl-1-(2-propynyl)-

2H-1,4-benzodiazepin-2-
one 



PP 010 467-60-7 Pipradrol Pipradrol   
1,1-difenil -1-(2-
piperidil)metanol 

1,1-diphenyl-1-(2-
piperidyl)methanol 

PP 016 2955-38-6 Prazepam Prazepam   

7-hloro-1-
(ciklopropilmetil)-1,3-
dihidro-5-fenil-2H-1,4-

benzodiazepin-2-on 

7-chloro-1-
(cyclopropylmethyl)-1,3-

dihydro-5-phenyl-2H-
1,4-benzodiazepin-2-one 

PP 019 3563-49-3 Pirovaleron Pyrovalerone   
4`-metil-2-(1-

pirolidinil)valerofenon 

4'-methyl-2-(1-
pyrrolidinyl)valeropheno

ne 

PS 003 125-40-6 Sekbutabarbital Secbutabarbital   
5-sec-butil-5-

etilbarbiturna kisjelina 
5-sec-butyl-5-

ethylbarbituric acid 

PT 003 846-50-4 Temazepam Temazepam   
7-hloro-1,3-dihidro-3-

hidroksi-1-metil-5-
fenil-2H- 

7-chloro-1,3-dihydro-3-
hydroxy-1-methyl-5-

phenyl- 

PT 004 10379-14-3 Tetrazepam Tetrazepam   
7-hloro-5-(1-

cikloheksen-1-il)-1,3-
dihidro-1-metil-2H-1 

7-chloro-5-(1-
cyclohexen-1-1,3-

dihydro-1-methyl-2H-1,4 

PT 005 28911-01-5 Triazolam Triazolam   
8-hloro-6-(o-

hlorofenil)-1-metil-4H-
s-triazolo 

8-chloro-6-(o-
chlorophenyl)-methyl-

4H-s-triazolo[4,3- 

PV 001 2430-49-1 Vinilbital Vinylbital   
5-(1-metilbutil)-5-

vinilbarbiturna 
kisjelina 

5-(1-methylbutyl)-5-
vinylbarbituric acid 

PZ 002 82626-48-0 Zolpidem Zolpidem   
N,N,6-trimetil-2-p-
tolilimidazo[1,2-

a]piridin-3-acetamid 

N,N,6-trimethyl-2-p-
tolylimidazo[1,2-

a]pyridine-acetamide 

 

Supstance iz Grupa 1, 2, 3 i 4, takođe uključuju: 

a)stereoizomere navedenih psihotropnih supstanci, kad god je postojanje takvih stereoizomera moguće u okviru navedenog hemijskog 

imena, odnosno hemijske formule, ukoliko nijesu posebno izuzeti; 

b)soli psihotropnih supstanci, kad je god postojanje takvih soli moguće; 

c)preparate psihotropnih supstanci, ukoliko nijesu posebno izuzeti.” 

 

 

3. NOVE PSIHOAKTIVNE SUPSTANCE 

Nova psihoaktivna supstanca je supstanca u čistom obliku ili preparat koja nije obuhvaćena Jedinstvenom konvencijom 

Ujedinjenih nacija o opojnim drogama iz 1961. godine, kako je izmijenjena Protokolom iz 1972. godine, ili Konvencijom Ujedinjenih 

nacija o psihoaktivnim supstancama iz 1971. godine, ali može predstavljati rizik za zdravlje ili društvo sličan onom koji predstavljaju 

supstance obuhvaćene tim konvencijama.  
 

IDS kod 
IDS 

Codes 

CAS broj 

CAS Number 

Internacionalni 
nezaštićeni 
naziv (INN) 

International 
non 

proprietary 
name (INN) 

Uobičajeni hemijski 

naziv 

Other non-

proprietary or 

trivial names 

Hemijski naziv/opis Chemical name 

    Butilon, bk-MBDB 
Butylone, bk-

MBDB 

1-(benzo[d][1,3]dioksol-
5- il)-2-(metilamino)butan-

1-on 

1-(benzo[d][1,3]dioxol-5-
yl)- 2-

(methylamino)butan-1-
one 

 69587-11-7   2-C-I 2-C-I 
2-(4-Jodo-2,5-

dimetoksifenil)etan-1-amin 

2-(4-Iodo-2,5-
dimethoxyphenyl)ethan-1-

amine 

 
 

207740-24-7 
  2-C-T-2 

 

2-C-T-2 

2-(4-(Etiltio)-2,5- 
dimetoksifenil)etan-1-

amin 

2-(4-(Ethyltio)-2,5- 
dimethoxyphenyl)ethan-

1-amine 

 207740-26-9   2-C-T-7 2-C-T-7 
2-(2,5-Dimetoksi-4-

(propiltio)fenyl)etan-1-
amin 

2-(2,5-Dimethoxy-4-
(propylthio)phenyl)ethan-

1-amine 

 70434-82-1   CP -47, 497 CP- 47,497 
2-((1S,3R)-3-

hidroksicikloheksil)-5-(2-
metiloktan-2-il)fenol 

2-((1S,3R)-3-
hydroxycyclohexyl)-5-(2-
methyloctan-2-yl)phenol 

 447-40-5   
Flefedron (4- 

Fluormetkatinon, 4-
FMC) 

Flephedrone (4- 
fluoromethcathin

one, 4-FMC) 

1-(4-fluorfenil)-2- 
(metilamino) propan-1-

on 

1-(4-fluorophenyl)-2- 
(methylamino)propan-1- 

on 

 1049677-77-1   3- Fluormetkatinon 
(3-FMC) 

3- 
fluoromethcathi
none (3-FMC) 

1-(3-fluorfenil)-2- 
(metilamino)propan-1-on 

1-(3-fluorophenyl)-2- 
(methylamino)propan-1-

one 

 640-24-0   
Hlorfenilpiperazin (m-

CPP) 
Chlorophenylpip
erazine (m-CPP) 

1-(3-hlorfenil)piperazin 
1-(3-

chlorophenyl)piperazine 



 112830-95-2   HU-210 HU-210 

(6aR,10aR)-9-
(hidroksimetil) 

-6,6-dimetil-3-(2-metiloktan- 
2-il)- 6a,7,10,10a-

tetrahidro-6H-
benzo[c]hromen-1-ol 

(6aR,10aR)-9-
(hidroxymethyl) 

-6,6-dimethyl-3-(2- 
methyloctan-2-yl)- 

6a,7,10,10a-tetrahydro-
6H-benzo[c]hromen-1-ol 

 155-471-08-2   JWH-015 JWH-015 
(2-metil-1-propil-1H- 

indol- 3-il) (naftalen-1-
il)metanon 

(2-methyl-1-propyl-1H- 
indol- 3-yl) (Naphthalen-

1-il) methanone 

 209414-08-4   JWH-019 JWH-019 
(1-heksil-1H-indol-3-il)( 

naftalen-1-il)metanon 
(1-hexyl-1H-indol-3-il)( 

naphtalen-1-il)methanone 

 208987-48-8   JWH-073 JWH-073 
(1-butil-1H-indol-3-

il)(naftalen-1-il)metanon 

(1-butyl-1H-indol-3-
il)(naphtalen-1-
il)methanone 

 210179-46-7   JWH-081 JWH-081 
(4-metoksinaftalen-1-il) 

(1-pentil-1H-indol-3-
il)metanon 

(4-methoxynaphthalen-1- 
yl(1- pentyl -1H-indol-3-

yl)methanone 

 619294-47-2   JWH-122 JWH-122 
(4-metilnaftalen-1-il) (1-

pentil-1H-indol-3- 
il)metanon 

(4-methylnaphthalen-1- 
yl(1- pentyl-1H-indol-3- 

yl)methanone 

 103610-04-4   JWH-200 JWH-200 
[1-[2-(4-morfolinil)etil]- 

1H-indol-3-il]- 1-
naftalenilmetanon 

[1-[2-(4-morfolinil)etil]-
1H-indol-3-il]- 1-
naftalenilmetanon 

 824959-81-1   JWH-210 JWH-210 
(4-etilnaftalen-1-il)(1- 

pentil-1H-indol-3-
il)metanon 

(4-ethylnaphthalen-1-
yl)(1-pentyl-1H-indol-3-

yl)methanone 

 864445-43-2   JWH-250 JWH-250 
2-(2-metoksifenil)-1-(1-

pentil-1H-indol-3-il)etan-
1-on 

2-(2-methoxyphenyl)-1-
(1-pentyl-1H-indol-3-

yl)ethan-1-one 

 
 

1292765-18-4 
  JWH-398 JWH-398 

(4-hloronafthalen-1-il)(1-
pentilindolin-3-il)-

metanon; 

(4-chloronaphthalen-1-
yl)(1-pentylindolin-3-yl)- 

methanone; 

 64-11-9   
4-metilamfetamin (4-

MA, PAL- 313) 

4methylampheta
mine (4-MA, 

PAL-313) 

1-(4-metilfenil)propan- 
2-amin 

1-(4-
methylphenyl)propan- 2-

amine 

 32231-06-4   
Metilendioksibenzil-
piperazin (MDBP) 

Methylenedioxy
benzyl-

piperazine 
(MDBP) 

1-(3,4- metilen-
dioksibenzil) piperazin 

1-(3,4- methylen- 
edioxybenzyl)piperazine 

 
38212-30-5   

metoksifenilpiperazin 
(MeOPP) 

Methoxyphenylp
iperazine 
(MeOPP) 

1-(4-metoksifenil) 
piperazin 

1-(4- methoxyphenyl) 
piperazine 

 
 

850352-53-3 
  

Nafiron 
(naftilpirovaleron, O-

2482) 

Naphyrone 
(naphthylpyroval
erone, O-2482) 

1-(naftalen-2-il)- 2-
(pirolidin-1-il)pentan-1-

on 

1-(naphthalen-2-yl)- 2-
(pyrrolidin-1-yl)pentan-1-

one 

 459-02-9   Parafluoroamfetamin 

Parafluoroamfet
amine 

(Parafluoroamph
etamin) 

1-(4- fluorfenil) propan-
2- amin 

1-(4- fluorophenyl) 
propan-2- amine 

 1083-09-6   TMA-2 TMA-2 
2,4,5-

trimetoksiamfetamin 
2,4,5-

Trimethoxyamphetamine 

 
                         
  



2121. 
Na osnovu člana 12 stav 5 Zakona o zdravstvenoj zaštiti bilja („Službeni list RCG”, broj 28/06 i „Službeni list CG”, br. 28/11 

i 48/15), Ministarstvo poljoprivrede, šumarstva i vodoprivrede donijelo je 

  

P R A V I L N I K   

O IZMJENI PRAVILNIKA O FITOSANITARNIM MJERAMA ZA UNOŠENJE BILJA I BILJNIH PROIZVODA KOJI 

PREDSTAVLJAJU NEPRIHVATLJIV RIZIK OD ŠTETNIH ORGANIZAMA* 

 

Član 1 

 U Pravilniku o fitosanitarnim mjerama za unošenje bilja i biljnih proizvoda koji predstavljaju neprihvatljiv rizik od štetnih 

organizama* (“Službeni list CG”, br. 135/22, 32/23, 56/23, 84/23, 111/23, 67/24, 27/25, 85/25 i 105/25), Prilozi 1 i 2 mijenjaju se i 

glase:  

 

PRILOG 1 

 

LISTA VISOKORIZIČNOG BILJA I BILJNIH PROIZVODA 

1. Bilje za sadnju, osim sjemena, in vitro materijala i patuljastog drvenastog bilja za sadnju dobijenog na prirodan ili vještački 

način, porijeklom iz trećih zemalja, sljedećih rodova ili vrsta: 

 

Oznaka 

KN 

Opis 

ex 0602 Acacia Mill.  

ex 0602 Acer L., osim: 

— jednogodišnjeg do trogodišnjeg bilja za sadnju kalemljenog ili sa pupoljcima, golog korijenja, u stanju 

mirovanja, bez lišća, vrsta Acer japonicum Thunberg, Acer palmatum Thunberg i Acer 

shirasawanum Koidzumi, porijeklom iz Novog Zelanda, 

— bilja za sadnju starosti do petnaest godina, maksimalnog prečnika od 88 mm u osnovi stabla, vrste Acer 

campestre porijeklom iz Ujedinjenog Kraljevstva, 

— bilja za sadnju starosti do sedam godina, maksimalnog prečnika od 40 mm u osnovi stabla, vrste Acer 

palmatum porijeklom iz Ujedinjenog Kraljevstva, 

— bilja za sadnju starosti do sedam godina, maksimalnog prečnika od 40 mm u osnovi stablja, vrste Acer 

platanoides porijeklom iz Ujedinjenog Kraljevstva, i 

— bilja za sadnju starosti do sedam godina, maksimalnog prečnika od 88 mm u osnovi stabla, vrste Acer 

pseudoplatanus porijeklom iz Ujedinjenog Kraljevstva. 

ex 0602 Albizia Durazz., osim kalemljenog bilja za sadnju golog korijena, u stanju mirovanja, sa maksimalnim prečnikom od 

2,5 cm, vrste Albizia julibrissin Durazzini porijeklom iz Izraela.  

ex 0602 Alnus Mill., osim: 

— plemki vrsta Alnus cordata, Alnus glutinosa i Alnus incana starosti do dvije godine i    

     maksimalnog prečnika 12 mm, porijeklom iz Ujedinjenog Kraljevstva, 

— bilja za sadnju vrsta Alnus cordata, Alnus glutinosa i Alnus incana starosti do sedam godina i      

     maksimalnog prečnika 40 mm pri dnu stabljike, porijeklom iz Ujedinjenog Kraljevstva. 

ex 0602 Annona L. 

ex 0602 Bauhinia L. 

ex 0602 Berberis L., osim bilja za sadnju starosti do tri godine u uzgojnom supstratu, maksimalne visine 40 cm, porijeklom 

iz Turske. 

ex 0602 Betula L., osim bilja za sadnju vrsta Betula pendula i Betula pubescens porijeklom iz Ujedinjenog Kraljevstva. 

ex 0602 Caesalpinia L. 

ex 0602 Cassia L 

ex 0602 Castanea Mill. 

ex 0602 Cornus L, osim: 

— bilja za sadnju vrsta Cornus alba i Cornus sanguinea, starosti do dvije godine i maksimalnog   

     prečnika 10 mm u osnovi stabla, porijeklom iz Ujedinjenog Kraljevstva, 

 —bilja za sadnju vrsta Cornus alba i Cornus sanguinea, starosti do pet godina, u uzgojnom    

     supstratu maksimalnog prečnika 40 mm pri dnu stabla, porijeklom iz Ujedinjenog  

     Kraljevstva, i 

 —bilja za sadnju vrsta Cornus alba i Cornus sanguinea, starosti do sedam godina, golog    

     korijenja i maksimalnog prečnika 40 mm u osnovi stabla, porijeklom iz Ujedinjenog   

     Kraljevstva.”; 

ex 0602 -Corylus L., osim: 

-  bilja za sadnju vrsta Corylus avellana L. ili Corylus colurna L. porijeklom iz Srbije, 

-  bilja za sadnju vrste Corylus avellana L starosti do petnaest godina, maksimalnog prečnika od 20 cm u osnovi 

stabla, porijeklom iz Ujedinjenog Kraljevstva. 

ex 0602 Crataegus L., osim bilja za sadnju vrste Crataegus monogyna starosti do 15 godina, maksimalnog prečnika od 13 

cm u osnovi stabla, porijeklom iz Ujedinjenog Kraljevstva 



ex 0602 Diospyros L. 

ex 0602 Fagus L., osim bilja za sadnju vrste Fagus sylvatica starosti do 15 godina, maksimalnog prečnika od 80 mm u 

osnovi stabla, porijeklom iz Ujedinjenog Kraljevstva 

ex 0602 Ficus carica L., osim jednogodišnjeg bilja za sadnju, golog korijenja, u stanju mirovanja, bez lišća, sa maksimalnim 

prečnikom od 2 cm u osnovi stabla i jednogodišnjih ukorijenjenih reznica bilja za sadnju, bez lišća, sa uzgojnim 

supstratom i maksimalnim prečnikom od 1 cm u osnovi stabla, porijeklom iz Izraela 

ex 0602 Fraxinus L. 

ex 0602 Hamamelis L. 

ex 0602 Jasminum L., osim neukorijenjenih reznica bilja za sadnju vrste Jasminum polyanthum Franchet porijeklom iz Izraela 

i Ugande 

ex 0602 Juglans L., osim: 

- bilja za sadnju starosti do dvije godine vrste Juglans regia L. golog korijena, bez lišća i sa  

  maksimalnim prečnikom od 2 cm u osnovi stabla, porijeklom iz Turske; i 

- kalemljenog bilja za sadnju i podloga vrste Juglans regia L. starosti najviše dvije godine, golog korijenja, u stanju 

mirovanja i bez lišća, porijeklom iz Moldavije. 

ex 0602 Ligustrum L., osim:  

— bilja za sadnju vrsta Ligustrum delavayanum i Ligustrum japonicum u uzgojnom supstratu, starosti do 20 godina, 

maksimalnog prečnika od 18 cm u osnovi stabla, porijeklom iz Ujedinjenog Kraljevstva; i  

— nekalemljeno bilje za sadnju vrsta Ligustrum ovalifolium i Ligustrum vulgare starosti do sedam godina, 

maksimalnog prečnika od 40 mm u osnovi stabla, porijeklom iz Ujedinjenog Kraljevstva.  

ex 0602 Lonicera L., osim ukorijenjenog bilja za sadnju u supstratu za uzgoj starosti do četiri godine vrsta Lonicera x bella, 

Lonicera caprifolium, Lonicera caucasica, Lonicera etrusca, Lonicera fragrantissima, Lonicera hellenica, Lonicera 

ligustrina, Lonicera sempervirens i Lonicera tatarica, porijeklom iz Turske 

ex 0602 Malus Mill., osim:  

-  jednogodišnjeg do dvogodišnjeg kalemljenog bilja za sadnju golog korijenja, u stanju    

  mirovanja, bez lišća, vrste Malus domestica porijeklom iz Srbije; 

-  najviše trogodišnjeg kalemljenog bilja za sadnju golog korijenja, u stanju mirovanja, bez lišća,   

 vrste Malus domestica porijeklom iz Moldavije; 

-  najviše trogodišnjih podloga, golog korijenja, u stanju mirovanja, bez lišća, vrste Malus  

  domestica porijeklom iz Ukrajine;  

-  najviše trogodišnjeg kalemljenog bilja za sadnju, golog korijenja, u stanju mirovanja, bez lišća,   

 vrste Malus domestica porijeklom iz Ukrajine; 

-  reznica vrste Malus domestica starosti do jedne godine, bez lišća, porijeklom iz Ujedinjenog Kraljevstva, i 

-  bilja za sadnju starosti do sedam godina vrste Malus domestica porijeklom iz Ujedinjenog Kraljevstva,  

-  bilja za sadnju starosti do sedam godina vrste Malus sylvestris, maksimalnog prečnika 40 mm u osnovi stabla, 

porijeklom iz Ujedinjenog Kraljevstva, 

-  kalemljenog bilja za sadnju starosti do dvije godine, golog korijenja i u stanju mirovanja, bez lišća, vrste Malus 

domestica porijeklom iz Bosne i Hercegovine, 

-  plemki sa pupoljcima (budwood) i izdanaka (scions) vrste Malus domestica starosti do jedne godine, bez lišća, 

porijeklom iz Turske,  

-  bilja za sadnju golog korijenja, u stanju mirovanja, bez lišća i maksimalnog prečnika stabla 3 cm, vrste Malus 

domestica, porijeklom iz Turske; 

ex 0602 Nerium L., osim bilja za sadnju starosti do četiri godine vrste Nerium oleander L. porijeklom iz Turske; 

ex 0602 Persea Mill., osim ukorijenjenog, sa lišćem, kalemljenog bilja za sadnju sa supstratom za uzgoj i maksimalnim 

prečnikom od 1 cm u osnovi stabla vrste Persea americana Mill., i neukorijenjenih reznica bilja za sadnju sa 

maksimalnim prečnikom od 2 cm vrste Persea americana Mill., porijeklom iz Izraela. 

ex 0602 Populus L., osim bilja za sadnju vrsta Populus alba, Populus nigra i Populus tremula, porijeklom iz Ujedinjenog 

Kraljevstva. 

ex 0602 Prunus L., osim: 

- bilja za sadnju vrste Prunus domestica, golog korijenja, u stanju mirovanja, bez lišća,  kalemljenog na podloge vrste 

Prunus cerasifera, porijeklom iz Ukrajine; 

- neukorijenjenih reznica vrsta Prunus persica i Prunus dulcis, starosti do dvije godine u stanju mirovanja, bez lišća, 

porijeklom iz Turske;  

- bilja za sadnju vrsta Prunus persica, Prunus dulcis, Prunus armeniaca i Prunus davidiana,  starosti do dvije godine, 

golog korijenja, u stanju mirovanja, bez lišća, porijeklom iz Turske, i 

- bilje za sadnju vrsta Prunus avium, Prunus canescens, Prunus cerasus i Prunus pseudocerasus  porijeklom iz 

Ujedinjenog Kraljevstva; 

- do jedne godine starosti plemke/plemke sa pupoljcima (budwood/graftwood) vrste Prunus spinosa maksimalnog 

prečnika 12 mm porijeklom iz Ujedinjenog Kraljevstva; i 

- do sedam godina starosti nekalemljeno bilje za sadnju vrste Prunus spinosa maksimalnog prečnika 40 mm u osnovi 

stabla, porijeklom iz Ujedinjenog Kraljevstva; 

- bilja za sadnju vrsta Prunus armeniaca, Prunus avium, Prunus canescens, Prunus cerasifera, Prunus cerasus, 

Prunus davidiana, Prunus domestica, Prunus dulcis, Prunus fontanesiana, Prunus persica, Prunus salicina, Prunus 

tomentosa i hibrida između navedenih vrsta, starosti do dvije godine, golog korijenja, bez lišća, maksimalnog 

prečnika 17 mm u osnovi stabla, porijeklom iz Moldavije; 



- nekalemljenog bilja za sadnju vrsta Prunus cerasus i Prunus canescens starosti do dvije godine, bez lišća, 

porijeklom iz Ukrajine i njihovih hibrida, i 

- bilja za sadnju vrsta Prunus armeniaca, Prunus cerasifera, Prunus domestica, Prunus incisa i Prunus persica 

porijeklom iz Ujedinjenog Kraljevstva.         

ex 0602 Quercus L., osim 

— bilja za sadnju starosti do petnaest godina, maksimalnog prečnika od 80 mm u osnovi  

     stabla, vrste Quercus petraea porijeklom iz Ujedinjenog Kraljevstva, i 

— bilja za sadnju starosti do petnaest godina, maksimalnog prečnika od 80 mm u osnovi  

     stabla, vrste Quercus robur porijeklom iz Ujedinjenog Kraljevstva. 

ex 0602 Robinia L.,osim bilja za sadnju golog korijena, u stanju mirovanja, kalemljenog, sa maksimalnim prečnikom od  2,5 

cm, vrste Robinia pseudoacacia L. porijeklom iz Izraela i osim bilja za sadnju starosti do sedam godina vrste Robinia 

pseudoacacia L. sa maksimalnim prečnikom od 25 cm, porijeklom iz Turske. 

ex 0602 Salix L. 

ex 0602 Sorbus L., osim bilja za sadnju vrste Sorbus aucuparia, porijeklom iz Ujedinjenog Kraljevstva. 

ex 0602 Taxus L., osim bilja za sadnju vrste Taxus baccata porijeklom iz Ujedinjenog Kraljevstva. 

ex 0602 Tilia L., osim bilja za sadnju Tilia cordata L.i Tilia platyphyllos porijeklom iz Ujedinjenog Kraljevstva. 

ex 0602 Ulmus L. 

 

Zabrana se ne odnosi na bilje porijeklom iz zemalja članica EU i članica CEFTA sporazuma. 

 

U ovaj dio je prenesena Regulativa (EU) 2018/2019 sa izmjenama Regulativa (EU) 2020/1214, Regulativa (EU) 2020/1361, 

Regulativa (EU) 2021/1936, Regulativa (EU) 2022/230, Regulativa (EU) 2022/490, Regulativa (EU) 2022/1309, Regulativa (EU) 

2022/1404, Regulativa (EU) 2022/1916, Regulativa (EU) 2022/1942, Regulativa (EU) 2023/158, Regulativa (EU) 2023/446, 

Regulativa (EU) 2023/1174, Regulativa (EU) 2023/1203, Regulativa (EU) 2023/1511, Regulativa (EU) 2023/1535, Regulativa (EU) 

2023/2458, Regulativa (EU) 2023/2743, Regulativa (EU) 2024/377, Regulativa (EU) 2024/879, Regulativa (EU) 2024/1162, 

Regulativa (EU) 2024/1436, Regulativa (EU) 2024/1437, Regulativa (EU) 2024/1457; (EU) /2024/1958; (EU) /2024/2931, (EU) 

/2024/1958; (EU) /2024/2931; (EU) /2025/312; Regulativa (EU) 2025/1088, Regulativa (EU) 2025/1091, Regulativa (EU) 

2025/1545, Regulativa (EU) 2025/1959. 

 

 

2. Bilje vrste Ullucus tuberosus porijeklom iz trećih zemalja: 

Oznaka KN Opis 

                             

ex 0601 10 90 

ex 0601 20 90 

ex 0604 20 90 

ex 0714 90 20 

ex 1209 91 80 

ex 1404 90 00 

 

 

Ullucus tuberosus Loz. 

Zabrana se ne odnosi na bilje porijeklom iz zemalja članica EU i članica CEFTA sporazuma. 

U ovaj dio je prenesena Regulativa EU 2018/2019 sa izmjenom (EU) 2021/419. 

 

 

3. Plodovi roda Momordica L porijeklom iz trećih zemalja ili iz područja trećih zemalja za koje je poznato da je prisutan Thrips 

palmi Karny i u kojima nedostaju efikasne mjere protiv ovog štetnog organizma: 

Oznaka KN Opis 

ex 0709 99 90 Momordica L. osim plodova Momordica charantia L. porijeklom iz Hondurasa, Meksika, Šri Lanke i 

Tajlanda 

Zabrana se ne odnosi na bilje porijeklom iz zemalja članica EU i članica CEFTA sporazuma. 

U ovaj dio je prenesena Regulativa (EU) 2018/2019 sa izmjenom Regulativa (EU) 2022/853. 

 

                                                                                                                                                                                                                                                

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

PRILOG 2 

 

 

POSEBNI ZAHTJEVI KOJE PRILIKOM UNOŠENJA TREBA DA ISPUNJAVAJU BILJE, BILJNI PROIZVODI I 

OBJEKTI POD NADZOROM KOJI SU UKLONJENI SA LISTE VISOKORIZIČNOG BILJA   

 

 Bilje, biljni proizvodi i objekti 

pod nadzorom 

Oznake KN Porijeklo Posebni zahtjevi 

 

 

1. 

— Acer campestre,  

bilje za sadnju starosti  

do petnaest godina, maksimalnog 

prečnika od 88 mm u osnovi 

stabla,  

— Acer palmatum,  

bilje za sadnju starosti do sedam 

godina, maksimalnog prečnika od 

40 mm u osnovi stabla,  

— Acer platanoides,  

bilje za sadnju starosti do sedam 

godina, maksimalnog prečnika od 

40 mm u osnovi stabla, i  

— Acer pseudoplatanus, bilje za 

sadnju starosti do  

sedam godina, maksimalnog  

prečnika od 88 mm u osnovi  

stabla 

 

ex 0602 90 41  
ex 0602 90 45  
ex 0602 90 46  
ex 0602 90 48 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ujedinjeno 

Kraljevstvo 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(a) Službena izjava:  

i) bilje je slobodno od štetnog organizma Coniella 

castaneicola, Eulecanium excrescens i 

Takahashia  

japonica;  

 

ii) službenim inspekcijskim pregledima izvršenim 

u odgovarajućim intervalima od početka ciklusa 

proizvodnje bilja utvrđeno je da je proizvodna 

jedinica  

slobodna od štetnog organizma Coniella 

castaneicola, Eulecanium excrescens i 

Takahashia japonica;  

 

iii) uspostavljen je sistem kojim se obezbijeđuje da 

su alati i mašine očišćeni od zemlje i ostataka bilja 

i dezinfikovani kako bi bili slobodni od štetnog 

organizma Coniella castaneicola prije unošenja u 

proizvodnu jedinicu; i  

 

iv) neposredno prije izvoza, pošiljke bilja su 

podvrgnute službenom inspekcijskom pregledu za 

otkrivanje  

prisustva štetnih organizama Eulecanium 

excrescens i Takahashia japonica, pri čemu je 

veličina uzorka za pregled bila takva da omogući 

najmanje otkrivanje nivoa zaraze od 1 % sa 

nivoom pouzdanosti od 99 %; kao i službenom 

inspekcijskom pregledu za otkrivanje prisustva 

štetnog organizma Coniella castaneicola, 

uključujući nasumično uzorkovanje i ispitivanje 

bilja;  

 

(b) fitosanitarni sertifikati za to bilje u rubrici 

„Dopunska izjava” uključuju:  

i) sljedeću izjavu: „Pošiljka je u skladu sa 

Pravilnikom o fitosanitarnim mjerama za unošenje 

bilja i biljnih proizvoda koji predstavljaju 

neprihvatljiv rizik od štetnih organizama / 

Implementacionom Regulativom Komisije (EU) 

2020/ 1213; 

ii) 

 podatke o registrovanim proizvodnim jedinicama. 



 

2. 

Bilje za sadnju Acer japonicum 

Thunberg, Acer palmatum 

Thunberg i Acer shirasawanum 

Koidzumi jednogodišnje do 

trogodišnje, kalemljeno, golog 

korijenja, u stanju mirovanja, bez 

lišća 

 

 

ex 0602 90 41 

ex 0602 90 45  

ex 0602 90 46  

ex 0602 90 48  

ex 0602 90 50 

Novi 

Zeland 

(a) Službena izjava: 

 i) bilje je slobodno od Eotetranychus 

sexmaculatus;  

ii) bilje je tokom cijelog životnog ciklusa uzgajano 

na mjestu proizvodnje koje je registrovano, 

uključujući proizvodne jedinice unutar tog mjesta 

proizvodnje, i koje nadzire nacionalna služba za 

zaštitu bilja u zemlji porijekla;  

iii) službenim inspekcijskim pregledima 

sprovedenim u odgovarajućim intervalima, od 

početka ciklusa proizvodnje, utvrđeno je da je 

proizvodnoa jedinica slobodna od štetnog 

organizma Eotetranychus sexmaculatus. U slučaju 

sumnje na prisustvo štetnog organizma 

Eotetranychus sexmaculatus u proizvodnoj 

jedinici, sprovedeni su odgovarajući tretmani kako 

bi se obezbijedilo njegovo odsustvo. 

Uspostavljena je okolna zona od 100 m koja je u 

odgovarajućim intervalima podvrgnuta posebnim 

pregledima za otkrivanje prisustva Eotetranychus 

sexmaculatus i ako je taj štetni organizam 

pronađen na bilo kojoj biljci domaćinu, te su biljke 

odmah izdvojene i uništene;  

iv) uspostavljen je sistem kojim se obezbijeđuje da 

su alati i mašine očišćeni od zemlje i ostataka bilja 

i dezinfikovani kako bi bili slobodni od 

Eotetranychus sexmaculatus prije unošenja u 

proizvodnu jedinicu;  

v) tokom berbe bilje je očišćeno i orezano i 

podvrgnuto službenom fitosanitarnom pregledu 

koji se sastojao najmanje od detaljnog vizuelnog 

pregleda, posebno stabla i grana bilja, kako bi se 

potvrdilo odsustvo Eotetranychus sexmaculatus;  

vi) neposredno prije izvoza, pošiljke bilja, 

posebno stabla i grane, podvrgnute su službenom 

inspekcijskom pregledu za otkrivanje prisustva 

Eotetranychus sexmaculatus, a veličina uzorka za 

pregled bila je takva da omogući najmanje 

otkrivanje nivoa infestacije od 1 % sa nivoom 

pouzdanosti od 99 %.  

 

(b) fitosanitarni sertifikati za to bilje u rubrici 

„Dopunska izjava” uključuju: 

i) sljedeću izjavu: „Pošiljka je u skladu sa 

Pravilnikom o fitosanitarnim mjerama za unošenje 

bilja i biljnih proizvoda koji predstavljaju 

neprihvatljiv rizik od štetnih organizama / 

Implementacionom Regulativom Komisije (EU) 

2020/ 1213;  

ii) podatke o registrovanim proizvodnim 

jedinicama. 

 

3. Bilje za sadnju Acer japonicum 

Thunberg, Acer palmatum 

Thunberg i Acer shirasawanum 

Koidzumi jednogodišnje do 

trogodišnje, kalemljeno, golog 

korijenja, u stanju mirovanja i bez 

lišća 

ex 0602 90 41  

ex 0602 90 45  

ex 0602 90 46  

ex 0602 90 48  

ex  0602  90 50 

Novi 

Zeland 

(a) Službena izjava:  

i) da je bilje slobodno od Oemona hirta i Platypus 

apicalis;  

ii) bilje je tokom cijelog životnog ciklusa uzgajano 

na mjestu proizvodnje koje je registrovano, 

uključujući proizvodne jedinice unutar tog mjesta 

proizvodnje, i koje nadzire nacionalna služba za 

zaštitu bilja zemlje porijekla;  

iii) službenim inspekcijskim pregledima 

sprovedenim u odgovarajućim intervalima, od 

početka ciklusa proizvodnje, utvrđeno je da je 

proizvodna jedinica slobodna od Oemona hirta i 

Platypus apicalis. U slučaju sumnje na prisustvo 

štetnih organizama Oemona hirta ili Platypus 



apicalis u proizvodnoj jedinici, sprovedeni su 

odgovarajući tretmani kako bi se obezbijedilo 

njihovo odsustvo;  

iv) tokom berbe bilje je očišćeno i podvrgnuto 

službenom inspekcijskom pregledu kako bi se 

potvrdilo odsustvo Oemona hirta i Platypus 

apicalis;  

v) pošiljke bilja neposredno prije izvoza 

podvrgnute su službenom inspekcijskom pregledu 

za otkrivanje prisustva Oemona hirta i Platypus 

apicalis, a veličina uzorka za pregled bila je takva 

da omogući najmanje otkrivanje nivoa infestacije 

od 1 % sa nivoom pouzdanosti od 99 %.  

 

(b) fitosanitarni sertifikati za to bilje u rubrici 

„Dopunska izjava” uključuju: 

i) sljedeću izjavu: „Pošiljka je u skladu sa 

Pravilnikom o fitosanitarnim mjerama za unošenje 

bilja i biljnih proizvoda koji predstavljaju 

neprihvatljiv rizik od štetnih organizama / 

Implementacionom Regulativom Komisije (EU) 

2020/ 1213;  

ii) podatke o registrovanim proizvodnim 

jedinicama. 

4. Bilje za sadnju Albizia julibrissin 

Durazzini, kalemljeno, u stanju 

mirovanja, golog korijenja, 

maksimalnog prečnika 2,5 cm;  

ex 0602 90 41  

ex 0602 90 45  

ex 0602 90 46  

ex  0602  90 48 

Izrael a) Službena izjava:  

i) bilje je slobodno od Euwallacea fornicatus 

sensu lato i Fusarium euwallaceae;  

ii) bilje je tokom cijelog životnog ciklusa uzgajano 

na mjestu proizvodnje koje je registrovano i koje 

nadzire nacionalna služba za zaštitu bilja u zemlji 

porijekla. Ta registracija uključuje pripadajuće 

proizvodne jedinice unutar mjesta proizvodnje; 

iii) bilje ispunjava jedan od sljedećih zahtjeva:  

1. prečnik biljke manji je od 2 cm (mjereno u 

osnovi stabla); ili 

2. bilje je uzgojeno na mjestu sa potpunom 

fizičkom zaštitom od unošenja Euwallacea 

fornicatus sensu lato tokom perioda od najmanje 

šest mjeseci prije izvoza, na kojoj su u 

odgovarajućim intervalima sprovedeni službeni 

inspekcijski pregledi i utvrđeno je odsustvo tog 

štetnog organizma, što je potvrđeno najmanje 

pomoću klopki, koje se provjeravaju najmanje 

svake četiri sedmice, između ostalog i neposredno 

prije premještanja; ili  

3. bilje je uzgojeno u proizvodnoj jedinici za koju 

je službenim inspekcijskim pregledima, koji se 

sprovode najmanje svake četiri sedmice, utvrđeno 

odsustvo Euwallacea fornicatus sensu lato i 

Fusarium euwallaceae od početka poslednjeg 

cijelog vegetacionog ciklusa, što je za Euwallacea 

fornicatus sensu lato potvrđeno najmanje pomoću 

klopki; u slučaju sumnje na prisustvo bilo kojeg od 

ta dva štetna organizma u toj proizvodnoj jedinici 

sprovedeni su odgovarajući tretmani protiv tih 

štetnih organizama kako bi se obezbijedilo njihovo 

odsustvo; uspostavljena je okolna zona od 1 km 

koja se u odgovarajućim intervalima nadzire radi 

utvrđivanja  prisustva Euwallacea fornicatus 

sensu lato i Fusarium euwallaceae i ako se bilo 

koji od ta dva štetna organizma nađe u toj zoni na 

bilo kojoj biljci domaćinu, ta se biljka odmah 

izdvaja i uništava;  

iv) neposredno prije izvoza, pošiljke biljaka čiji je 

prečnik u osnovi stabla 2 cm ili veći podvrgnute su 

službenom inspekcijskom pregledu za otkrivanje 



prisustva štetnih organizama, posebno na stablu i 

granama biljaka, uključujući uzorkovanje 

destrukcionom metodom. Veličina uzorka za 

inspekcijski pregled mora biti takva da omogući 

najmanje otkrivanje nivoa infestacije/infekcije od 

1 % sa nivoom pouzdanosti od 99 %.  

 

(b) fitosanitarni sertifikati za to bilje u rubrici 

„Dopunska izjava” uključuju:  

i) sljedeću izjavu: „Pošiljka je u skladu sa 

Pravilnikom o fitosanitarnim mjerama za unošenje 

bilja i biljnih proizvoda koji predstavljaju 

neprihvatljiv rizik od štetnih organizama / 

Implementacionom Regulativom Komisije (EU) 

2020/ 1213”; 

ii) podatke o sljedećem:  

— koji je zahtjev iz tačke (a) podtačke    

     iii) ispunjen i,  

—podatke o registrovanim proizvodnim 

jedinicama. 

5. Bilje za sadnju Albizia julibrissin 

Durazzini, kalemljeno, u stanju 

mirovanja, golog korijenja, 

maksimalnog prečnika 2,5 cm; 

ex 0602 90 41  

ex 0602 90 45  

ex 0602 90 46  

ex  0602 90  48 

Izrael (a) Službena izjava:  

i) bilje je slobodno od Aonidiella orientalis;  

ii) bilje je tokom cijelog životnog ciklusa uzgajano 

na mjestu proizvodnje koje je registrovano i koje 

nadzire nacionalna služba za zaštitu bilja u zemlji 

porijekla. Ta registracija uključuje pripadajuće 

proizvodne jedinice unutar mjesta proizvodnje. 

Mjesto proizvodnje takođe ispunjava i jedan od 

sljedećih zahtjeva:  

1. bilje je uzgajano u proizvodnoj jedinici sa 

potpunom fizičkom zaštitom od unošenja štetnog 

organizma Aonidiella orientalis tokom perioda od 

najmanje šest mjeseci prije izvoza, u kojoj su 

svake tri sedmice vršeni službeni inspekcijski 

pregledi i utvrđeno je odsustvo tog štetnog 

organizma, uključujući i neposredno prije 

premještanja; ili  

2. tokom službenih inspekcijskih pregleda od 

početka posljednjeg vegetacionog ciklusa, koji se 

sprovode najmanje svake tri sedmice, utvrđeno je 

da je proizvodna jedinica slobodna od štetnog 

organizma Aonidiella orientalis; u slučaju sumnje 

na prisustvo tog štetnog organizma u proizvodnoj 

jedinici sprovedeni su odgovarajući tretmani 

protiv tog štetnog organizma kako bi se osiguralo 

njegovo odsustvo; uspostavljena je okolna zona od 

100 m koja se u odgovarajućim intervalima 

nadzire radi utvrđivanja prisustva Aonidiella 

orientalis i ako se taj štetni organizam nađe u toj 

zoni na bilo kojoj biljci domaćinu, ta se biljka 

odmah izdvaja i uništava;  

iii) neposredno prije izvoza, sproveden je službeni 

inspekcijski pregled pošiljaka bilja u cilju 

otkrivanja prisustva organizma Aonidiella 

orientalis, posebno na stablu i granama tog bilja. 

Veličina uzorka za inspekcijski pregled mora biti 

takva da omogući najmanje otkrivanje nivoa 

infestacije od 1 % sa nivoom pouzdanosti od 99 %.  

 

(b) fitosanitarni sertifikati za to bilje u rubrici 

„Dopunska izjava” uključuju:  

i) sljedeću izjavu: „Pošiljka je u skladu sa 

Pravilnikom o fitosanitarnim mjerama za unošenje 

bilja i biljnih proizvoda koji predstavljaju 

neprihvatljiv rizik od štetnih organizama / 



Implementacionom Regulativom Komisije (EU) 

2020/ 1213; 

ii) podatke o sljedećem:  

— koji je zahtjev iz tačke (a) podtačke   

     ii) ispunjen i,  

—podatke o registrovanim proizvodnim 

jedinicama. 

6. 

 

 

 

Cornus alba i Cornus sanguinea, 

 — bilje za sadnju starosti do dvije 

godine, maksimalnog  

prečnika 10 mm pri osnovi  

stabla, 

 — bilje za sadnju starosti do pet 

godina, u uzgojnom  

Supstratu, maksimalnog  

prečnika 40 mm pri osnovi  

stabla, i 

 — bilje za sadnju starosti do 

sedam godina, golog  

korijenja, maksimalnog  

prečnika 40 mm pri osnovi  

stabla. 

 ex 0602 10 90 

 ex 0602 90 45 

 ex 0602 90 46 

 ex 0602 90 48 

Ujedinjeno 

Kraljevsvo 

(a) Službena izjava: 

 i) bilje je slobodno od štetnog  

organizma Discula destructiva; 

 ii)službenim inspekcijskim pregledima  

izvršenim u odgovarajuće vrijeme  

utvrđeno je da je proizvodna jedinica  

slobodna od štetnog organizma  

Discula destructiva od početka  

posljednje sezone uzgoja; 

 iii) uspostavljen je sistem kojim se  

obezbjeđuje da su alati i mašine očišćeni od zemlje 

i ostataka bilja i da su dezinfikovani kako bi bili 

slobodni od štetnog organizma Discula 

destructiva prije unošenja u proizvodnu jedinicu; i 

 iv) neposredno prije izvoza izvšen je  

službeni inspekcijski pregled pošiljaka bilja radi 

otkrivanja prisustva štetnog organizma Discula 

destructiva, uključujući nasumično uzorkovanje i 

testiranje; 

 (b) fitosanitarni sertifikati za to bilje u rubrici 

„Dopunska izjava” uključuju:  

i) sljedeću izjavu: „Pošiljka je u skladu sa 

Pravilnikom o fitosanitarnim mjerama za unošenje 

bilja i biljnih proizvoda koji predstavljaju 

neprihvatljiv rizik od štetnih organizama / 

Implementacionom Regulativom Komisije (EU) 

2020/ 1213; 

ii) podatke o sljedećem:  

— koji je zahtjev iz tačke (a) podtačke   

     ii) ispunjen i,  

—podatke o registrovanim proizvodnim 

jedinicama. 

7. „Alnus Mill., osim:  

— plemki vrsta Alnus cordata, 

Alnus glutinosa i Alnus incana 

starosti do dvije godine i 

maksimalnog prečnika 12 mm, 

porijeklom iz Ujedinjenog 

Kraljevstva,  

— bilja za sadnju vrsta Alnus 

cordata, Alnus glutinosa i Alnus 

incana starosti do sedam godina i 

maksimalnog prečnika 40 mm pri 

dnu stabla, porijeklom iz 

Ujedinjenog Kraljevstva 

ex 0602 10 90  

ex 0602 90 41  

ex 0602 90 45  

ex  0602  90  46 

Ujedinjeno 

Kraljevstvo 

(a) Službena izjava:  

i) bilje je slobodno od štetnog organizma 

Phytophthora siskiyouensis; ii) službenim 

inspekcijskim pregledima sprovedenima u 

odgovarajuće vrijeme utvrđeno je da je proizvodna 

jedinica slobodna od štetnog organizma 

Phytophthora siskiyouensis od početka posljednje 

sezone uzgoja i proizvodnu jedinicu registrovala je 

i nadzire je nacionalna služba za zaštitu bilja 

zemlje porijekla;  

iii) uspostavljen je sistem kojim se osigurava da su 

alati i mašine za kalemljenje, rezidbu i izdvajanje 

očišćeni od zemlje i ostataka bilja i dezinfikovani 

kako bi bili slobodni od štetnog organizma 

Phytophthora siskiyouensis prije unošenja u 

proizvodnu jedinicu; i  

iv) neposredno prije izvoza sproveden je službeni 

inspekcijski pregled pošiljki bilja za otkrivanje 

prisustva štetnog organizma Phytophthora 

siskiyouensis, uključujući nasumično uzorkovanje 

i laboratorijsko testiranje u slučaju sumnjivih 

simptoma koji upućuju na prisustvo tog štetnog 

organizma;  

(b) fitosanitarni sertifikati za to bilje u rubrici 

„Dopunska izjava” uključuju:  

i) sljedeću izjavu: „Pošiljka je u skladu sa 

Pravilnikom o fitosanitarnim mjerama za unošenje 



bilja i biljnih proizvoda koji predstavljaju 

neprihvatljiv rizik od štetnih organizama / 

Implementacionom Regulativom Komisije (EU) 

2020/ 1213; 

ii) podatke o sljedećem:  

— koji je zahtjev iz tačke (a) podtačke   

     ii) ispunjen i,  

—podatke o registrovanim proizvodnim 

jedinicama. 

8. Fagus sylvatica, biljke za sadnju 

starosti do 15 godina, 

maksimalnog prečnika od 80 mm 

pri dnu stabla. 

 

ex 0602 10 90  

ex 0602 90 41  

ex 0602 90 45  

ex  0602  90  46 

Ujedinjeno 

Kraljevstvo 

(a) Službena izjava:  

i)bilje nije zaraženo štetnim organizmom 

Phytophthora kernoviae; ii)službenim 

inspekcijskim pregledima, uključujući 

laboratorijsko testiranje sumnjivih simptoma, 

prove denima u odgovarajućim intervalima od 

početka ciklusa proizvodnje bilja utvrđeno je da u 

proizvodnoj jedinici nije prisutan štetni organizam 

Phytophthora kernoviae;  

iii) uspostavljen je sistem kojim se obezbjeđuje da 

su alati i mašine očišćeni od zemlje i ostataka bilja 

i dezinfikovani kako bi bili slobodni od štetnog 

organizma Phytophthora kernoviae prije unošenja 

u proizvodnu jedinicu; i  

iv) neposredno prije izvoza izvršen je službeni 

inspekcijski pregled pošiljaka bilja, uključujući 

laboratorijsko testiranje sumnjivih simptoma, u 

cilju otkrivanja prisustva štetnog organizma 

Phytophthora kernoviae.  

(b) Fitosanitarni sertifikati za to bilje u rubrici 

Dopunska izjava uključuju:  

i) sljedeću izjavu: „Pošiljka je u skladu sa 

Pravilnikom o fitosanitarnim mjerama za unošenje 

bilja i biljnih proizvoda koji predstavljaju 

neprihvatljiv rizik od štetnih organizama / 

Implementacionom Regulativom Komisije (EU) 

2020/ 1213; 

ii) podatke o registrovanim proizvodnim 

jedinicama. 

9. Bilje za sadnju Ficus carica L, 

jednogodišnje, golog korijenja, u 

stanju mirovanja, bez lišća, 

maksimalnog prečnika 2 cm 

(mjereno u osnovi stabla) i 

jednogodišnje ukorijenjene 

reznice, bez lišća, sa uzgojnim 

supstratom, maksimalnog 

prečnika 1 cm (mjereno u osnovi 

stabla) 

ex 0602 20 20  

ex 0602 20 80  

ex 0602 90 45  

ex 0602 90 46  

ex 0602 90 48  

ex 0602 90 50  

ex  0602 90 70 

Izrael (a) Službena izjava:  

i) bilje je slobodno od Aonidiella orientalis, 

Colletotrichum siamense, Euwallacea fornicatus 

sensu lato, Hypothenemus leprieuri, Icerya 

aegyptiaca, Neocosmospora euwallaceae, 

Neoscytalidium dimidiatum, Nipaecoccus viridis, 

Oligonychus mangiferus, Phenacoccus 

solenopsis, Plicosepalus acaciae, Retithrips 

syriacus, Russellaspis pustulans, Scirtothrips 

dorsalis i Spodoptera frugiperda; 

 ii) bilje je tokom cijelog životnog ciklusa 

uzgajano na mjestu proizvodnje koje je 

registrovano, uključujući proizvodne jedinice 

unutar tog mjesta proizvodnje, i koje nadzire 

nacionalna služba za zaštitu bilja u zemlji 

porijekla; 

iii) bilje je tokom cijelog životnog ciklusa 

uzgajano u proizvodnoj jedinici sa fizičkom 

zaštitom od unošenja Aonidiella orientalis, Icerya 

aegyptiaca, Nipaecoccus viridis, Oligonychus 

mangiferus, Phenacoccus solenopsis, Retithrips 

syriacus i Russellaspis pustulans, koja je bila 

podvrgnuta službenim inspekcijskim pregledima 

svakih 45 dana, i utvrđeno je da je slobodna od 

svih štetnih organizama navedenih u tački (i); u 

slučaju sumnje da je u proizvodnoj jedinici 

prisutan bilo koji štetni organizam iz tačke (i), 



sprovedeni su odgovarajući tretmani kako bi se 

obezbijedilo njegovo odsustvo; i  

iv) neposredno prije izvoza pošiljke bilja su 

podvrgnute službenom inspekcijskom pregledu za 

otkrivanje prisustva štetnog organizama 

Aonidiella orientalis, Icerya aegyptiaca, 

Nipaecoccus viridis, Oligonychus mangiferus, 

Phenacoccus solenopsis, Plicosepalus acaciae, 

Retithrips syriacus i Russellaspis pustulans, pri 

čemu je veličina uzorka za pregled bila takva da 

omogući najmanje otkrivanje nivoa 

infestacije/infekcije od 1 % sa nivoom 

pouzdanosti od 99 %, kao i službenom 

inspekcijskom pregledu za otkrivanje prisustva 

Colletotrichum siamense i Neoscytalidium 

dimidiatum uključujući nasumično uzorkovanje i 

ispitivanje bilja;  

 

(b) Fitosanitarni sertifikati za to bilje u rubrici 

Dopunska izjava uključuju:  

i) sljedeću izjavu: „Pošiljka je u skladu sa 

Pravilnikom o fitosanitarnim mjerama za unošenje 

bilja i biljnih proizvoda koji predstavljaju 

neprihvatljiv rizik od štetnih organizama / 

Implementacionom Regulativom Komisije (EU) 

2020/ 1213; 

ii) podatke o registrovanim proizvodnim 

jedinicama. 

10. Bilje za sadnju Jasminum 

polyanthum Franchet,  

neukorijenjene reznice  

ex 0602 10 90 

 

Izrael (a) Službena izjava:  

i) bilje je slobodno od Scirtothrips dorsalis, 

Aonidiella orientalis, Milviscutulus mangiferae, 

Paracoccus marginatus, Pulvinaria psidii i 

Colletotrichum siamense;  

ii) bilje je tokom cijelog životnog ciklusa uzgajano 

na mjestu proizvodnje koje je registrovano, 

uključujući proizvodne jedinice unutar tog mjesta 

proizvodnje, i koje nadzire nacionalna služba za 

zaštitu bilja zemlje porijekla; 

iii) bilje je uzgajano u proizvodnoj jedinici sa 

fizičkom zaštitom od unošenja Scirtothrips 

dorsalis, Aonidiella orientalis, Milviscutulus 

mangiferae, Paracoccus marginatus, Pulvinaria 

psidii;  

iv) svake tri sedmice u proizvodnoj jedinici 

sprovedeni su službeni inspekcijski pregledi za 

otkrivanje prisustva Scirtothrips dorsalis, 

Aonidiella orientalis, Milviscutulus mangiferae, 

Paracoccus marginatus, Pulvinaria psidii i 

Colletotrichum sia- mense i utvrđeno je da je 

proizvodna jedinica slobodna od ovih štetnih 

organizama;  

v) neposredno prije izvoza, pošiljke bilja 

podvrgnute su službenom inspekcijskom pregledu 

za otkrivanje prisustva Scirtothrips dorsalis, 

Aonidiella orientalis, Milviscutulus mangiferae, 

Paracoccus marginatus i Pulvinaria psidii, pri 

čemu je veličina uzorka za pregled bila takva da 

omogući najmanje otkrivanje nivoa 

infestacije/infekcije od 1 % sa nivoom 

pouzdanosti od 99 %, kao i službenom 

inspekcijskom pregledu za otkrivanje prisustva 

štetnog organizma Colletotrichum siamense, 

uključujući ispitivanje simptomatskih biljaka;  

 

(b) fitosanitarni sertifikati za to bilje u rubrici 

„Dopunska izjava” uključuju: 



i) sljedeću izjavu: „Pošiljka je u skladu sa 

Pravilnikom o fitosanitarnim mjerama za unošenje 

bilja i biljnih proizvoda koji predstavljaju 

neprihvatljiv rizik od štetnih organizama / 

Implementacionom Regulativom Komisije (EU) 

2020/ 1213; i  

ii) podatke o registrovanim proizvodnim 

jedinicama. 

11. Neukorijenjene reznice bilja za 

sadnju vrste Jasminum 

polyanthum Franchet 

 

ex 0602 10 90  Uganda (a) Službena izjava:  

i) bilje je slobodno od štetnih organizama Coccus 

viridis, Pulvinaria psidii i Selenaspidus 

articulatus;  

ii) bilje je uzgajano u proizvodnoj jedinici sa 

fizičkom zaštitom od unosenja štetnih organizama 

Coccus viridis, Pulvinaria psidii i Selenaspidus 

articulatus;  

iii) najmanje jednom mjesečno u proizvodnoj 

jedinici izvršen je službeni inspekcijski pregled za 

otkrivanje prisustva štetnih organizama Coccus 

viridis, Pulvinaria psidii i Selenaspidus 

articulatus i utvrđeno je da je proizvodna jedinica 

slobodna od ovihštetnih organizama;  

iv) neposredno prije izvoza, pošiljke bilja 

podvrgnute su službenom inspekcijskom pregledu 

za otkrivanje prisustva štetnih organizama Coccus 

viridis, Pulvinaria psidii i Selenaspidus 

articulatus, pri čemu je veličina uzorka za pregled 

bila takva da omogući otkrivanje najmanje novoa 

zaraze od 1 % sa nivoom pouzdanosti od 99 % za 

svaki štetni organizam; 

  

b) fitosanitarni sertifikati za to bilje u rubrici 

„Dopunska izjava” uključuju:  

i) sljedeću izjavu: „Pošiljka je u skladu sa 

Pravilnikom o fitosanitarnim mjerama za unošenje 

bilja i biljnih proizvoda koji predstavljaju 

neprihvatljiv rizik od štetnih organizama 

/Implementacionom Regulativom Komisije (EU) 

2020/ 1213; i  

 ii) podatke o registrovanim proizvodnim 

jedinicama. 

12. Bilje za sadnju Juglans regia L., 

starosti najviše dvije godine, 

golog korijenja, bez lišća i 

maksimalnog prečnika 2 cm 

(mjereno u osnovi stabla) 

 

ex 0602 20 20 

 

Turska (a) Službena izjava:  

i) bilje je slobodno od Euzophera semifuneralis, 

Garella musculana i Lasiodiplodia 

pseudotheobromae;  

ii) službenim inspekcijskim pregledima 

sprovedenim u odgovarajućim intervalima od 

početka ciklusa proizvodnje bilja utvrđeno je da u 

proizvodnoj jedinici nisu prisutni Euzophera 

semifuneralis, Garella musculana i Lasiodiplodia 

pseudotheobromae;  

iii) uspostavljen je sistem kojim se obezbijeđuje da 

su alati za kalemljenje i rezidbu dezinfikovani 

kako bi bili slobodni od štetnog organizma 

Lasiodiplodia pseudotheobromae prije unošenja u 

proizvodnu jedinicu i da su kalemljene ili orezane 

biljke podvrgnute odgovarajućem tretmanu kako 

bi se spriječilo unošenje Lasiodiplodia 

pseudotheobromae na reznicama; i  

iv) neposredno prije izvoza, pošiljke bilja 

podvrgnute su službenom inspekcijskom pregledu 

za otkrivanje prisustva Euzophera semifuneralis i 

Garella musculana, posebno na stablu i granama 

biljaka, pri čemu je veličina uzorka za pregled bila 

takva da omogući najmanje otkrivanje nivoa 

infestacije/infekcije od 1 % sa nivoom 



pouzdanosti od 99 %, i službenom inspekcijskom 

pregledu za otkrivanje prisustva Lasiodiplodia 

pseudotheobromae uključujući nasumično 

uzorkovanje i ispitivanje bilja;  

 

(b) fitosanitarni sertifikati za to bilje u rubrici 

„Dopunska izjava” uključuju:  

i. sljedeću izjavu: „Pošiljka je u skladu sa 

Pravilnikom o fitosanitarnim mjerama za unošenje 

bilja i biljnih proizvoda koji predstavljaju 

neprihvatljiv rizik od štetnih organizama / 

Implementacionom Regulativom Komisije (EU) 

2020/ 1213; 

ii. podatke o registrovanim proizvodnim 

jedinicama. 

13. Biljke za sadnju Ligustrum 

delavayanum i Ligustrum 

japonicum, starosti do 20 godina, 

u uzgojnom supstratu, 

maksimalnog prečnika od 18 cm u 

osnovi stabla.  
 

 

 

ex 0602 10 90  Ujedinjeno 

Kraljevstvo 

a) Službena izjava:  

i) bilje je slobodno od štetnog organizma 

Diaprepes abbreviatus;  

ii) službenim inspekcijskim pregledima izvršenim 

u odgovarajućim intervalima od početka ciklusa 

proizvodnje bilja utvrđeno je da je proizvodna 

jedinica slobodna od štetnog organizma Diaprepes 

abbreviatus; i  

iii) neposredno prije izvoza, pošiljke bilja 

podvrgnute su službenom inspekcijskom pregledu 

za otkrivanje prisustva štetnog organizma 

Diaprepes abbreviatus, pri čemu je veličina 

uzorka za pregled bila takva da omogući 

otkrivanje najmanje nivo zaraze od 1 % sa nivoom 

pouzdanosti od 99 %; 

 

(b) fitosanitarni sertifikati za to bilje u rubrici 

„Dopunska izjava” uključuju: 

i) sljedeću izjavu: „Pošiljka je u skladu sa 

Pravilnikom o fitosanitarnim mjerama za unošenje 

bilja i biljnih proizvoda koji predstavljaju 

neprihvatljiv rizik od štetnih organizama 

/Implementacionom Regulativom Komisije (EU) 

2020/ 1213; i  

ii) podatke o registrovanim proizvodnim 

jedinicama. 

14. Ligustrum ovalifolium i Ligustrum 

vulgare,  

nekalemljeno bilje za sadnju 

starosti do sedam godina, 

maksimalnog prečnika od 40 mm 

u osnovi stabla.  

 

ex 0602 90 45  

ex 0602 90 46      

ex  0602  90  48 

Ujedinjeno 

Kraljevstvo 

a) Službena izjava:  

i) bilje je slobodno od štetnog organizma 

Diaprepes abbreviatus;  

ii) službenim inspekcijskim pregledima izvršenim 

u odgovarajućim intervalima od početka ciklusa 

proizvodnje bilja utvrđeno je da je proizvodna 

jedinica slobodna od štetnog organizma Diaprepes 

abbreviatus; i  

iii) neposredno prije izvoza, pošiljke bilja 

podvrgnute su službenom inspekcijskom pregledu 

za otkrivanje prisustva štetnog organizma 

Diaprepes abbreviatus, pri čemu je veličina 

uzorka za pregled bila takva da omogući 

otkrivanje najmanje nivo zaraze od 1 % sa nivoom 

pouzdanosti od 99 %; 

 

(b) fitosanitarni sertifikati za to bilje u rubrici 

„Dopunska izjava” uključuju: 

i) sljedeću izjavu: „Pošiljka je u skladu sa 

Pravilnikom o fitosanitarnim mjerama za unošenje 

bilja i biljnih proizvoda koji predstavljaju 

neprihvatljiv rizik od štetnih organizama 

/Implementacionom Regulativom Komisije (EU) 

2020/ 1213; i  



ii) podatke o registrovanim proizvodnim 

jedinicama. 

 

15. 

 

 

 

 

Malus domestica, 

— plemke sa pupoljcima i izdanci, 

bez lišća, starosti do jedne godine,  

— biljke za sadnju golog 

korijenja, u stanju mirovanja, bez 

lišća i maksimalnog prečnika 

stabla 3 cm. 

ex 0602 10 90 

ex 0602 20 20 

 

Turska a) Službena izjava: 

i) bilje je slobodno od štetnih organizama 

Calepitrimerus baileyi, Cenopalpus irani, 

Didesmococcus unifasciatus, Diplodia bulgarica, 

Euzophera semifuneralis, Hoplolaimus galeatus, 

Maconellicoccus hirsutus, Pochazia 

shantungensis, Pratylenchus loosi i Russellaspis 

pustulans; 

ii) službenim inspekcijskim pregledima izvršenim 

u odgovarajućim vremenskim intervalima od 

početka proizvodnog ciklusa bilja utvrđeno je da 

je proizvodna jedinica slobodna od  

Calepitrimerus baileyi, Cenopalpus irani, 

Didesmococcus unifasciatus, Diplodia bulgarica, 

Euzophera semifuneralis, Hoplolaimus galeatus, 

Maconellicoccus hirsutus, Pochazia 

shantungensis, Pratylenchus loosi i  

Russellaspis pustulans; 

iii) uspostavljen je sistem kojim se obezbjeđuje da 

su alati i mašine za kalemljenje, rezidbu i 

izdvajanje očišćeni od zemlje i ostataka bilja i  

dezinfikovani kako bi bili slobodni od štetnih 

organizama Calepitrimerus baileyi, Cenopalpus 

iranii Diplodia bulgarica prije unošenja u 

proizvodnu jedinicu; 

iv) neposredno prije izvoza, pošiljke bilja 

podvrgnute su službenom inspekcijskom pregledu 

za otkrivanje prisustva Calepitrimerus baileyi, 

Cenopalpus irani, Didesmococcus unifasciatus 

Euzophera semifuneralis, Maconellicoccus 

hirsutus, Pochazia shantungensis i Russellaspis 

pustulans, pri čemu je veličina uzorka za pregled 

bila takva da omogući otkrivanje najmanje nivo 

zaraze od 1 % sa nivoom pouzdanosti od 99 %, i 

službenom inspekcijskom pregledu i nasumičnom 

uzorkovanju i testiranju bilja za otkrivanje 

prisustva štetnih organizama Diplodia bulgarica, 

Hoplolaimus galeatus i Pratylenchus loosi; 

 

(b) fitosanitarni sertifikati za to bilje u rubrici 

„Dopunska izjava” uključuju: 

i) sljedeću izjavu: „Pošiljka je u skladu sa 

Pravilnikom o fitosanitarnim mjerama za unošenje 

bilja i biljnih proizvoda koji predstavljaju 

neprihvatljiv rizik od štetnih organizama 

/Implementacionom Regulativom Komisije (EU) 

2020/ 1213; i  

ii) podatke o registrovanim proizvodnim 

jedinicama. 

16. 

 

 

 

Malus sylvestris,  

bilje za sadnju starosti  

do sedam godina,  

maksimalnog prečnika  

od 40 mm u osnovi  

stabla. 

ex 0602 10 90  

ex 0602 20 20  

ex  0602  20  80 

Ujedinjeno 

Kraljevstvo 

a) Službena izjava:  

i) bilje je slobodno od štetnog organizma 

Colletotrichum aenigma, Eulecanium excrescens i 

Takahashia japonica;  

ii) službenim inspekcijskim pregledima izvršenim 

u odgovarajućim intervalima od početka ciklusa 

proizvodnje bilja utvrđeno je da je proizvodna 

jedinica slobodna od štetnog organizma 

Colletotrichum aenigma, Eulecanium excrescens i 

Takahashia japonica;  

iii) uspostavljen je sistem kojim se obezbijeđuje da 

su alati i mašine očišćeni od zemlje i ostataka bilja 

i dezinfikovani kako bi bili slobodni od štetnog 



organizma Colletotrichum aenigma prije unošenja 

u proizvodnu jedinicu; i  

iv) neposredno prije izvoza, pošiljke bilja 

podvrgnute su službenom inspekcijskom pregledu 

za otkrivanje prisustva štetnih organizama 

Eulecanium excrescens i Takahashia japonica, pri 

čemu je veličina uzorka za pregled bila takva da 

omogući najmanje otkrivanje nivoa zaraze od 1 % 

sa nivoom pouzdanosti od 99 %; kao i službenom 

inspekcijskom pregledu za otkrivanje prisustva 

štetnog organizma Colletotrichum aenigma, 

uključujući nasumično uzorkovanje i ispitivanje 

bilja;  

 

(b) fitosanitarni sertifikati za to bilje u rubrici 

„Dopunska izjava” uključuju:  

i) sljedeću izjavu: „Pošiljka je u skladu sa 

Pravilnikom o fitosanitarnim mjerama za unošenje 

bilja i biljnih proizvoda koji predstavljaju 

neprihvatljiv rizik od štetnih organizama / 

Implementacionom Regulativom Komisije (EU) 

2020/ 1213; 

ii) podatke o registrovanim proizvodnim 

jedinicama. 

17. 

 

 

 

Malus domestica: 

— reznice starosti do jedne 

godine; i 

— bilje za sadnju starosti do 7 

godina. 

ex 0602 10 90 

ex 0602 20 20 

ex 0602 20 80 

 

Ujedinjeno 

Kraljevstvo 

(a)  Službena izjava: 

i)  bilje je slobodno od Colletotrichum 

aenigma, Eulecanium excrescens i Takahashia 

japonica; 

ii)  proizvodna jedinica je slobodna 

od  Colletotrichum aenigma, Eulecanium 

excrescens i Takahashia japonica, što je utvrđeno 

na osnovu službenih pregleda izvršenih u 

odgovarajuće vrijeme od početka proizvodnog 

ciklusa bilja; 

iii)  uspostavljen je sitem kojim se obezbjeđuje da 

su alati i mašine očišćeni od zemlje i ostataka bilja 

i da su dezinfikovani kako bi bili slobodni od 

Colletotrichum aenigma prije unošenja u 

proizvodnu jedinicu;  

i 

iv)  neposredno prije izvoza, pošiljke bilja su 

podvrgnute službenom inspekcijskom pregledu 

radi otkrivanja prisustva Eulecanium  excrescens 

i Takahashia japonica, pri čemu je veličina uzorka 

za pregled bila takva da omogući najmanje 

otkrivanje nivoa zaraze od 1 % sa nivoom 

pouzdanosti od 99 %; kao i službenom 

inspekcijskom pregledu radi otkrivanja prisustva 

Colletotrichum aenigma, uključujući slučajno 

(nasumično) uzorkovanje i testiranje bilja; 

 

(b)  fitosanitarni sertifikati za to bilje u rubrici 

„Dopunska izjava” uključuju: 

i)  sljedeću izjavu: „Pošiljka je u skladu sa 

Pravilnikom o fitosanitarnim mjerama za unošenje 

bilja i biljnih proizvoda koji predstavljaju 

neprihvatljiv rizik od štetnih organizama / 

Implementacionom Regulativom Komisije (EU) 

2020/ 1213; i  

ii) podatke o registrovanim proizvodnim 

jedinicama. 

18. Bilje za sadnju Nerium oleander 

L., starosti najviše četiri godine 

 

ex 0602 90 45  

ex 0602 90 46  

ex 0602 90 47  

ex 0602 90 70  

ex  0602  90 91 

Turska (a) Službena izjava:  

i) bilje je slobodno od Phenacoccus solenopsis;  

ii) službenim inspekcijskim pregledima 

sprovedenim u odgovarajućim intervalima od 

početka ciklusa proizvodnje bilja utvrđeno je da je 



 proizvodna jedinica slobodna od  Phenacoccus 

solenopsis; i  

iii) neposredno prije izvoza, pošiljke bilja 

podvrgnute su službenom inspekcijskom pregledu 

za otkrivanje prisustva Phenacoccus solenopsis, 

pri čemu je veličina uzorka za pregled bila takva 

da omogući najmanje otkrivanje nivoa infestacije 

od 1 % sa nivoom pouzdanosti od 99 %;  

 

(b) fitosanitarni sertifikati za to bilje u rubrici 

„Dopunska izjava” uključuju: 

i) sljedeću izjavu: „Pošiljka je u skladu sa 

Pravilnikom o fitosanitarnim mjerama za unošenje 

bilja i biljnih proizvoda koji predstavljaju 

neprihvatljiv rizik od štetnih organizama / 

Implementacionom Regulativom Komisije (EU) 

2020/ 1213; 

ii) podatke o registrovanim proizvodnim 

jedinicama. 

 

19. Bilje za sadnju Persea americana 

Mill., kalemljeno, sa korijenjem i 

lišćem, sa uzgojnim supstratom, 

maksimalnog prečnika 1 cm 

(mjereno u osnovi stabla) 

 

ex 0602 90 41  

ex 0602 90 45  

ex 0602 90 48  

ex  0602  90 50 

 

Izrael (a) Službena izjava:  

i) bilje je slobodno od Aonidiella orientalis, 

Aulacaspis tubercularis, Avocado sunblotch 

viroid, Bemisia tabaci, Colletotrichum aenigma, 

Colletotrichum alienum, Colletotrichum 

fructicola, Colletotrichum perseae, 

Colletotrichum siamense, Colletotrichum 

theobromicola, Euwallacea fornicatus sl, Icerya 

aegyptiaca, Lasiodiplodia pseudotheobromae, 

Maconellicoccus hirsutus, Milviscutulus 

mangiferae, Neocosmospora euwallaceae, 

Neoscytalidium dimidiatum, Nipaecoccus viridis, 

Oligonychus perseae, Paracoccus marginatus, 

Penthimiola bella, Pseudococcus cryptus, 

Pulvinaria psidii, Retithrips syriacus, Scirtothrips 

dorsalis i Tetraleurodes perseae;  

ii) bilje je tokom cijelog životnog ciklusa uzgajano 

na mjestu proizvodnje koje je registrovano, 

uključujući i proizvodne jedinice unutar tog mjesta 

proizvodnje i koje nadzire nacionalna služba za 

zaštitu bilja zemlje porijekla;  

iii) bilje je tokom cijelog životnog ciklusa 

uzgajano u proizvodnoj jedinici sa fizičkom 

zaštitom od unošenja Aonidiella orientalis, 

Aulacaspis tubercularis, Icerya aegyptiaca, 

Maconellicoccus hirsutus, Milviscutulus 

mangiferae, Nipaecoccus viridis, Oligonychus 

perseae, Paracoccus marginatus, Penthimiola 

bella, Pseudococcus cryptus, Pulvinaria psidii, 

Retithrips syriacus i Tetraleurodes perseae, koja 

je bila podvrgnuta službenim inspekcijskim 

pregledima svakih 45 dana, i utvrđeno je da je 

slobodna od svih štetnih organizama navedenih u 

tački (i); u slučaju sumnje da je u proizvodnoj 

jedinici prisutan bilo koji štetni organizam iz tačke 

(i), sprovedeni su odgovarajući tretmani kako bi se 

obezbijedilo njegovo odsustvo; i  

iv) neposredno prije izvoza pošiljke bilja su 

podvrgnute službenom inspekcijskom pregledu za 

otkrivanje prisustva Aonidiella orientalis, 

Aulacaspis tubercularis, Icerya aegyptiaca, 

Maconellicoccus hirsutus, Milviscutulus 

mangiferae, Nipaecoccus viridis, Oligonychus 

perseae, Paracoccus marginatus, Penthimiola 

bella, Pseudococcus cryptus, Pulvinaria psidii, 

Retithrips syriacus i Tetraleurodes perseae, pri 



čemu je veličina uzorka za pregled bila takva da 

omogući najmanje otkrivanje nivoa infestacije od 

1 % sa nivoom pouzdanosti od 99 %, i službenom 

inspekcijskom pregledu za otkrivanje Avocado 

sunblotch viroid, Colletotrichum aenigma, 

Colletotrichum alienum, Colletotrichum 

fructicola, Colletotrichum perseae, 

Colletotrichum siamense, Colletotrichum 

theobromicola, Lasiodiplodia pseudotheobromae, 

Neoscytalidium dimidiatum,  uključujući 

nasumično uzorkovanje i ispitivanje bilja;  

 

(b) fitosanitarni sertifikati za to bilje u rubrici 

„Dopunska izjava” uključuju: 

i) sljedeću izjavu: „Pošiljka je u skladu sa 

Pravilnikom o fitosanitarnim mjerama za unošenje 

bilja i biljnih proizvoda koji predstavljaju 

neprihvatljiv rizik od štetnih organizama / 

Implementacionom Regulativom Komisije (EU) 

2020/ 1213; 

ii) podatke o registrovanim proizvodnim 

jedinicama. 

20. Bilje za sadnju Persea americana 

Mill., neukorijenjene reznice 

maksimalnog prečnika 2 cm 

 

ex 0602 10 90 

 

Izrael (a) Službena izjava:  

i) bilje je slobodno od štetnih organizama 

Aonidiella orientalis, Aulacaspis tubercularis, 

Avocado sunblotch viroid, Colletotrichum 

aenigma, Colletotrichum alienum, Colletotrichum 

fructicola, Colletotrichum perseae, 

Colletotrichum siamense, Colletotrichum 

theobromicola, Euwallacea fornicatus sensu lato, 

Icerya aegyptiaca, Lasiodiplodia 

pseudotheobromae, Maconellicoccus hirsutus, 

Milviscutulus mangiferae, Neocosmospora 

euwallaceae, Neoscytalidium dimidiatum, 

Nipaecoccus viridis, Oligonychus perseae, 

Paracoccus marginatus, Pseudococcus cryptus, 

Pulvinaria psidii, Retithrips syriacus i Scirtothrips 

dorsalis;  

ii) bilje je tokom cijelog životnog ciklusa uzgajano 

na mjestu proizvodnje koje je registrovano, 

uključujući proizvodne jedinice unutar tog mjesta 

proizvodnje, i koje nadzire nacionalna služba za 

zaštitu bilja  zemlje porijekla; 

iii) bilje je tokom cijelog životnog ciklusa 

uzgajano u proizvodnoj jedinici sa fizičkom 

zaštitom od unošenja Aonidiella orientalis, 

Aulacaspis tubercularis, Icerya aegyptiaca, 

Maconellicoccus hirsutus, Milviscutulus 

mangiferae, Nipaecoccus viridis, Oligonychus 

perseae, Paracoccus marginatus, Pseudococcus 

cryptus, Pulvinaria psidii i Retithrips syriacus, 

koja je bila podvrgnuta službenim inspekcijskim 

pregledima svakih 45 dana, i utvrđeno je da je 

slobodna od svih štetnih organizama navedenih u 

tački (i); u slučaju sumnje da je u proizvodnoj 

jedinici prisutan bilo koji štetni organizam iz tačke 

(i), sprovedeni su odgovarajući tretmani kako bi se 

obezbijedilo njegovo odsustvo; i  

iv) neposredno prije izvoza, pošiljke bilja 

podvrgnute su službenom inspekcijskom pregledu 

za otkrivanje prisustva Aonidiella orientalis, 

Aulacaspis tubercularis, Icerya aegyptiaca, 

Maconellicoccus hirsutus, Milviscutulus 

mangiferae, Nipaecoccus viridis, Oligonychus 

perseae, Paracoccus marginatus, Pseudococcus 

cryptus, Pulvinaria psidii i Retithrips syriacus, pri 



čemu je veličina uzorka za pregled bila takva da 

omogući najmanje otkrivanje nivoa infestacije od 

1 % sa nivoom pouzdanosti od 99 %, i službenom 

inspekcijskom pregledu za otkrivanje Avocado 

sunblotch viroid, Colletotrichum aenigma, 

Colletotrichum alienum, Colletotrichum 

fructicola, Colletotrichum perseae, 

Colletotrichum siamense, Colletotrichum 

theobromicola, Lasiodiplodia pseudotheobromae, 

Neoscytalidium dimidiatum uključujući 

nasumično uzorkovanje i ispitivanje bilja;  

 

(b) fitosanitarni sertifikati za to bilje u rubrici 

„Dopunska izjava” uključuju: 

i) sljedeću izjavu: „Pošiljka je u skladu sa 

Pravilnikom o fitosanitarnim mjerama za unošenje 

bilja i biljnih proizvoda koji predstavljaju 

neprihvatljiv rizik od štetnih organizama / 

Implementacionom Regulativom Komisije (EU) 

2020/ 1213; 

ii) podatke o registrovanim proizvodnim 

jedinicama. 

21. 

 

— Prunus persica i Prunus dulcis, 

neukorijenjene reznice, u stanju 

mirovanja starosti do dvije godine, 

bez lišća;  

— Bilje za sadnju vrsta Prunus 

persica, Prunus dulcis, Prunus 

armeniaca i Prunus davidiana, 

starosti do dvije godine golog 

korijenja, u stanju mirovanja, bez 

lišća. 

 

ex 0602 10 90 

ex 0602 20 20 

 

Turska 

 

a) Službena izjava:  

i) bilje je slobodno od štetnih organzama 

Didesmococcus unifasciatus, Euzophera 

semifuneralis, Hoplolaimus galeatus, 

Lepidosaphes pistaciae, Maconellicoccus 

hirsutus, Nipaecoccus viridis, Pochazia 

shantungensis i Russellaspis pustulans; ii) 

službenim inspekcijskim pregledima izvršenim u 

odgovarajućem vremenskom periodu od početka 

proizvodnog ciklusa utvrđeno je da je proizvodna 

jedinica slobodna od Didesmococcus unifasciatus, 

Euzophera semifuneralis, Hoplolaimus galeatus, 

Lepidosaphes pistaciae, Maconellicoccus 

hirsutus, Nipaecoccus viridis, Pochazia 

shantungensis i Russellaspis pustulans; iii) 

neposredno prije izvoza pošiljke bilja podvrgnute 

su službenom inspekcijskom pregledu radi 

otkrivanja prisustva Didesmococcus unifasciatus, 

Euzophera semifuneralis, Hoplolaimus galeatus, 

Lepidosaphes pistaciae, Maconellicoccus 

hirsutus, Nipaecoccus viridis, Pochazia 

shantungensis i Russellaspis pustulans, pri čemu 

je veličina uzorka za pregled bila takva da 

omogući otkrivanje najmanje nivo zaraze od 1 % 

sa nivoom pouzdanosti od 99 % za svaki štetni 

organizam;  

(b) fitosanitarni sertifikati za to bilje u rubrici 

„Dopunska izjava” uključuju: 

i) sljedeću izjavu: „Pošiljka je u skladu sa 

Pravilnikom o fitosanitarnim mjerama za unošenje 

bilja i biljnih proizvoda koji predstavljaju 

neprihvatljiv rizik od štetnih organizama / 

Implementacionom Regulativom Komisije (EU) 

2020/ 1213; 

ii) podatke o registrovanim proizvodnim 

jedinicama. 

22. 

 

Bilje za sadnju vrsta Prunus 

armeniaca, Prunus 

avium, Prunus canescens, Prunus 

cerasifera, Prunus cerasus, 

Prunus domestica, Prunus incisa, 

Prunus persica i Prunus 

pseudocerasus. 

ex 0602 10 90 

ex 0602 20 20 

ex 0602 20 80 

ex 0602 90 45 

ex 0602 90 46 

ex 0602 90 48 

 

Ujedinjeno 

Kraljevstvo 

(a) Službena izjava:  

i) bilje je slobodno od štetnih organizama 

Colletotrichum aenigma i Eulecanium excrescens; 

ii) službenim inspekcijskim pregledima izvršenim 

u odgovarajuće vrijeme utvrđeno je da je 

proizvodna jedinica slobodna od Colletotrichum 

aenigma i Eulecanium excrescens od početka 

posljednjeg uzgojnog perioda; 



 

iii) uspostavljen je sistem kojim se obezbjeđuje da 

su alati i mašine očišćeni od zemlje i ostataka bilja 

i da su dezinfikovani kako bi bili slobodni od 

štetnog organizma Colletotrichum aenigma prije 

unošenja u proizvodnu jedinicu; i 

 

iv) neposredno prije izvoza pošiljke bilja 

podvrgnute su službenom inspekcijskom pregledu 

za otkrivanje prisustva štetnog organizma 

Eulecanium excrescens, pri čemu je veličina 

uzorka za pregled bila takva da omogući 

otkrivanje najmanje nivo zaraze od 1 % sa nivoom 

pouzdanosti od 99 %; i službenom inspekcijskom 

pregledu za otkrivanje prisustva štetnog 

organizma Colletotrichum aenigma, uključujući 

nasumično uzorkovanje i testiranje bilja; 

 

(b) fitosanitarni sertifikati za to bilje u rubrici 

„Dopunska izjava” uključuju: 

i) sljedeću izjavu: „Pošiljka je u skladu sa 

Pravilnikom o fitosanitarnim mjerama za unošenje 

bilja i biljnih proizvoda koji predstavljaju 

neprihvatljiv rizik od štetnih organizama / 

Implementacionom Regulativom Komisije (EU) 

2020/ 1213; 

ii) podatke o registrovanim proizvodnim 

jedinicama. 

23. 

 

Prunus spinosa, 

— do jedne godine starosti plemke 

/ plemke sa pupoljcima 

(budwoods/graftwoods) 

maksimalnog prečnika 12 mm; 

 

— do sedam godina starosti 

nekalemljeno bilje za sadnju 

maksimalnog prečnika 40 mm pri 

dnu stabla. 

ex 0602 10 90 

ex 0602 20 20 

ex 0602 20 80 

ex 0602 90 45 

ex 0602 90 46 

ex 0602 90 48 

 

Ujedinjeno 

Kraljevstvo 

(a) Službena izjava: 

i) bilje je slobodno od štetnog organizma 

Eulecanium excrescens; 

ii) službenim inspekcijskim pregledima izvršenim 

u odgovarajuće vrijeme utvrđeno je da je 

proizvodna jedinica slobodna od Eulecanium 

excrescens od početka posljednjeg uzgojnog 

perioda; i 

iii) neposredno prije izvoza pošiljke bilja 

podvrgnute su službenom inspekcijskom pregledu 

za otkrivanje prisustva Eulecanium excrescens, pri 

čemu je veličina uzorka za pregled bila takva da 

omogući najmanje otkrivanje nivoa zaraze od 1 % 

sa nivoom pouzdanosti od 99 %; 

 

(b) fitosanitarni sertifikati za to bilje u rubrici 

„Dopunska izjava” uključuju: 

i) sljedeću izjavu: „Pošiljka je u skladu sa 

Pravilnikom o fitosanitarnim mjerama za unošenje 

bilja i biljnih proizvoda koji predstavljaju 

neprihvatljiv rizik od štetnih organizama / 

Implementacionom Regulativom Komisije (EU) 

2020/ 1213; 

ii) podatke o registrovanim proizvodnim 

jedinicama. 



24. 

 

 

Bilje za sadnju Quercus petraea i 

Quercus robur, starosti do 

petnaest godina, 

maksimalnog prečnika od 

80 mm u osnovi stabla; 

ex 0602 10 90 

ex 0602 90 41 

ex 0602 90 45 

ex 0602 90 46 

Ujedinjeno 

Kraljevstvo 

(a) Službena izjava:  

i) bilje je slobodno od štetnih organizama Coniella 

castaneicola i Phytophthora kernoviae;  

ii)službenim inspekcijskim pregledima, 

uključujući laboratorijsko testiranje bilja sa 

simptomima koji ukazuju na sumnju na štetni 

organizam Phytophthora kernoviae, izvršenim u 

odgovarajućim intervalima od početka ciklusa 

proizvodnje bilja, utvrđeno je da je proizvodna 

jedinica slobona od štetnog organizma Coniella 

castaneicola i Phytophthora kernoviae;  

iii) uspostavljen je sistem kojim se obezbijeđuje da 

su alati i mašine očišćeni od zemlje i ostataka bilja 

i dezinfikovani kako bi bili slobodni od štetnih 

organizama Coniella castaneicola  i Phytophthora 

kernoviae prije unošenja u proizvodnu jedinicu; i 

iv) neposredno prije izvoza izvršen je službeni 

inspekcijski pregled pošiljaka bilja radi otkrivanja 

prisustva štetnih organizama Coniella 

castaneicola i Phytophthora kernoviae, 

uključujući nasumično uzorkovanje i testiranje na 

štetni organizam Coniella castaneicola i 

laboratorijsko testiranje bilja sa simptoma koji 

navode na sumnju na štetni organizam 

Phytophthora kernoviae;  

(b) fitosanitarni sertifikati za to bilje u rubrici 

„Dopunska izjava” uključuju: 

i) sljedeću izjavu: „Pošiljka je u skladu sa 

Pravilnikom o fitosanitarnim mjerama za unošenje 

bilja i biljnih proizvoda koji predstavljaju 

neprihvatljiv rizik od štetnih organizama / 

Implementacionom Regulativom Komisije (EU) 

2020/ 1213; 

ii) podatke o registrovanim proizvodnim 

jedinicama. 

25. Bilje za sadnju Robinia 

pseudoacacia, u stanju mirovanja, 

golog korijenja, maksimalnog 

prečnika 2,5 cm; 

 

ex 0602 90 41  

ex 0602 90 45  

ex 0602 90 46  

ex  0602  90 48 

 

Izrael (a) Službena izjava:  

i) bilje je slobodno od Euwallacea fornicatus 

sensu lato i Fusarium euwallaceae;  

ii) bilje je tokom cijelog životnog ciklusa uzgajano 

na mjestu proizvodnje koje je registrovano i koje 

nadzire nacionalna služba za zaštitu bilja u zemlji 

porijekla. Ta registracija uključuje pripadajuće 

proizvodne jedinice unutar mjesta proizvodnje.  

iii) bilje ispunjava jedan od sljedećih zahtjeva:  

1. prečnik biljke manji je od 2 cm (mjereno u 

osnovi stabla); ili 

2. bilje je uzgojeno na lokaciji sa potpunom 

fizičkom zaštitom od unošenja Euwallacea 

fornicatus sensu lato tokom perioda od najmanje 

šest mjeseci prije izvoza, na kojoj su u 

odgovarajućim intervalima sprovedeni službeni 

inspekcijski pregledi i utvrđeno  je odsustvo tog 

štetnog organizma, što je potvrđeno najmanje  

pomoću klopki, koje se provjeravaju najmanje 

svake četiri sedmice, između ostalog i neposredno 

prije premještanja; ili  

3. bilje je uzgojeno u proizvodnoj jedinici za koju 

je službenim inspekcijskim pregledima, koji se 

provode najmanje svake četiri sedmice, utvrđeno 

odsustvo Euwallacea forni- catus sensu lato i 

Fusarium euwallacea od početka posljednjeg 

cijelog vegetacionog ciklusa, što je za Euwallacea 

fornicatus sensu lato potvrđeno najmanje pomoću 

klopki; u slučaju sumnje na prisustvo bilo kojeg od 

ta dva štetna organizma u toj proizvodnoj jedinici 

sprovedeni su odgovarajući tretmani protiv tih 



štetnih organizama kako bi se obezbijedilo njihovo 

odsustvo; uspostavljena je okolna zona od 1 km 

koja se u odgovarajućim intervalima nadzire na 

prisustvo organizama Euwallacea fornicatus 

sensu lato i Fusarium euwallaceae i ako se bilo 

koji od ta dva štetna organizma nađe u toj zoni na 

bilo kojoj biljci domaćinu, ta se biljka odmah 

izdvaja i uništava;  

iv) neposredno prije izvoza, pošiljke bilja čiji je 

prečnik u osnovi stabla 2 cm ili veći podvrgnute su 

službenom inspekcijskom pregledu za otkrivanje 

prisustva štetnih organizama, posebno na stablu i 

granama biljaka, uključujući uzorkovanje 

destruktivnom metodom. Veličina uzorka za 

inspekcijski pregled mora biti takva da omogući 

najmanje  otkrivanje nivoa infestacije od 1 % sa 

nivoom pouzdanosti od 99 %.  

 

(b) fitosanitarni sertifikati za to bilje u rubrici 

„Dopunska izjava” uključuju: 

i) sljedeću izjavu: „Pošiljka je u skladu sa 

Pravilnikom o fitosanitarnim mjerama za unošenje 

bilja i biljnih proizvoda koji predstavljaju 

neprihvatljiv rizik od štetnih organizama / 

Implementacionom Regulativom Komisije (EU) 

2020/ 1213; 

ii) podatke o sljedećem:  

— koji je zahtjev iz tačke (a) podtačke     

     iii) ispunjen i,  

— podatke o registrovanim proizvodnim 

jedinicama. 

26. Bilje za sadnju Robinia 

pseudoacacia L., starosti najviše 

sedam godina i 

maksimalnogprečnika 25 cm 

 

ex 0602 90 41  

ex 0602 90 45  

ex 0602 90 46  

ex  0602  90 48 

 

Turska (a) Službena izjava:  

i) bilje je slobodno od Pochazia shantungensis;  

ii) službenim inspekcijskim pregledima 

sprovedenim u odgovarajućim intervalima od 

početka ciklusa proizvodnje bilja utvrđeno je da je 

proizvodna jedinica slobodn od Pochazia 

shantungensis; i  

iii) neposredno prije izvoza pošiljke bilja 

podvrgnute su službenom inspekcijskom pregledu 

za otkrivanje prisustva štetnog organizma 

Pochazia shantungensis, pri čemu je veličina 

uzorka za pregled bila takva da omogući najmanje 

otkrivanje nivoa infestacije od 1 % sa nivoom 

pouzdanosti od 99 %;  

 

((b) fitosanitarni sertifikati za to bilje u rubrici 

„Dopunska izjava” uključuju: 

i) sljedeću izjavu: „Pošiljka je u skladu sa 

Pravilnikom o fitosanitarnim mjerama za unošenje 

bilja i biljnih proizvoda koji predstavljaju 

neprihvatljiv rizik od štetnih organizama / 

Implementacionom Regulativom Komisije (EU) 

2020/ 1213; 

ii) podatke o registrovanim proizvodnim 

jedinicama. 

U Prilog 2 prenesena je Regulativa (EU) 2020/1213 sa izmjenama: Regulativa (EU) 2020/1362; Regulativa (EU) 2021/419, 

Regulativa (EU) 2021/1936, Regulativa (EU) 2022/490, Regulativa (EU) 2022/1942, Regulativa (EU) 2023/446, Regulativa 

(EU) 2023/1203, Regulativa (EU) 2023/1511, Regulativa (EU) 2023/1535, Regulativa (EU) 2023/2458, Regulativa (EU) 

2023/2743, Regulativa (EU) 2024/1162, Regulativa (EU) 2024/1436, Regulativa (EU) 2024/1457, (EU) /2024/2931, Regulativa 

(EU) 2023/2743, Regulativa (EU) 2025/1088, Regulativa (EU) 2025/1545, Regulativa (EU) 2025/1959. 

                                                                                                                                                           



Član 2 

    Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu Crne Gore”. 

 

*U ovaj Pravilnik prenesena je Regulativa (EU) 2018/2019 sa izmjenama: Regulativa (EU) 2020/1214, Regulativa (EU) 

2020/1361, Regulativa (EU) 2021/419, Regulativa (EU) 2021/1936, Regulativa (EU) 2022/230, Regulativa (EU) 2022/490, 

Regulativa (EU) 2022/853, Regulativa (EU) 2022/1309, Regulativa (EU) 2022/1404, Regulativa (EU) 2022/1916, Regulativa (EU) 

2022/1942,  Regulativa (EU) 2023/158, Regulativa (EU) 2023/446, Regulativa (EU) 2023/1174, Regulativa (EU) 2023/1203, 

Regulativa (EU) 2023/1511, Regulativa (EU) 2023/1535, Regulativa (EU) 2023/2458, Regulativa (EU) 2023/2743, Regulativa 

(EU) 2024/377, Regulativa (EU) 2024/879, Regulativa (EU) 2024/1162, Regulativa (EU) 2024/1436, Regulativa (EU) 2024/1437, 

Regulativa (EU) 2024/1457; (EU) /2024/1958; (EU) /2024/2931; (EU) /2025/312, Regulativa (EU) 2025/1088, Regulativa (EU) 

2025/1091, Regulativa (EU) 2025/1545, Regulativa (EU) 2020/1213 sa izmjenama: Regulativa (EU) 2020/1362; Regulativa (EU) 

2021/419, Regulativa (EU) 2021/1936, Regulativa (EU) 2022/490, Regulativa (EU) 2022/1942, Regulativa (EU) 2023/446, 

Regulativa (EU) 2023/1203, Regulativa (EU) 2023/1511, Regulativa (EU) 2023/1535, Regulativa (EU) 2023/2458,  Regulativa 

(EU) 2023/2743, Regulativa (EU) 2024/1162, Regulativa (EU) 2024/1436, Regulativa (EU) 2024/1457, Regulativa (EU) 

2024/2931, Regulativa (EU) 2025/1088, Regulativa (EU) 2025/1545, Regulativa (EU) 2025/1959. 

 

Broj: 04-313/25-30075/3                                                                                                     

Podgorica, 11. decembra 2025. godine                                                                 

 

Ministar, 

Vladimir Joković, s.r. 

 

 



2122. 

Na osnovu člana 100 stav 4 Zakona o vodama („Službeni list RCG”, broj 27/07 i „Službeni list CG”, 
br. 32/11, 48/15, 52/16, 84/18 i 84/24), Ministarstvo poljoprivrede, šumarstva i vodoprivrede 
donijelo je  

 
O P E R A T I V N I   

PLAN ZAŠTITE OD ŠTETNOG DEJSTVA VODA ZA VODE OD ZNAČAJA ZA CRNU GORU ZA 2026. 
GODINU 

 
Ovaj plan sadrži podatke i mjere potrebne za efikasno sprovođenje zaštite od štetnog dejstva 

voda, uključujući i mjerodavne vodostaje, kriterijume za proglašenje redovne i vanredne odbrane 
od poplava, imena rukovodilaca zaštite od štetnog dejstva voda, štabove za zaštitu od štetnog 
dejstva voda, naziv organa odnosno privrednog društva i drugog pravnog lica koje sprovodi zaštitu 
od štetnog dejstva voda i sredstva za operativno sprovođenje zaštite. 

 
ŠTAB ZA ZAŠTITU OD ŠTETNOG DEJSTVA VODA  

ZA VODE OD ZNAČAJA ZA CRNU GORU 
 

Zaštitu od štetnog dejstva voda za vode od značaja za Crnu Goru organizuju i sprovode 
Ministarstvo poljoprivrede, šumarstva i vodoprivrede i Uprava za vode u saradnji sa Ministarstvom 
unutrašnjih poslova, odnosno Direktoratom za zaštitu i spašavanje, Zavodom za hidrometeorologiju 
i seizmologiju, Agencijom za zaštitu životne sredine i privrednim društvima ili drugim pravnim licima 
(u daljem tekstu: pravna lica) kojima se povjeri, odnosno u čijoj je nadležnosti održavanje objekata 
za zaštitu od štetnog dejstva voda. 

Zaštitom od štetnog dejstva voda, za vode od značaja za Crnu Goru rukovodi štab za zaštitu od 
štetnog dejstva voda u sastavu: 

1) Krsto Rađenović, državni sekretar - koordinator rada Direktorata za vodoprivredu - 
Ministarstvo poljoprivrede, šumarstva i vodoprivrede, glavni rukovodilac zaštite od 
štetnog dejstva voda; 

2) Vesna Bajović, direktorica Uprave za vode, zamjenica glavnog rukovodioca zaštite od 
štetnog dejstva voda; 

3) Milan Radović, šef Odsjeka za obuku i operativne aktivnosti u Direktoratu za zaštitu i 
spašavanje - Ministarstvo unutrašnjih poslova; 

4) Dušica Brnović,  direktorica Zavoda za hidrometeorologiju i seizmologiju, članica i Mirjana 
Popović, načelnica Odsjeka za hidrometrijska mjerenja i obradu - Zavod za 
hidrometeorologiju i seizmologiju, njena zamjenica; 

5) Milan Gazdić,  direktor Agencije za zaštitu  životne sredine, član i Kasim Agović, samostalni 
savjetnik za vode I - Agencija za zaštitu životne sredine, njegov zamjenik. 

Izvještaje o hidrološkoj situaciji, upozorenja i prognoze Zavod za hidrometeorologiju i 
seizmologiju dostavlja glavnom rukovodiocu zaštite od štetnog dejstva voda. 

Naredba o proglašenju i prestanku vanredne odbrane od štetnog dejstva voda dostavlja se: 
- Ministarstvu poljoprivrede, šumarstva i vodoprivrede - Direktorat za vodoprivredu; 
- Upravi za vode; 
- Ministarstvu unutrašnjih poslova - Direktorat za zaštitu i spašavanje; 
- Zavodu za hidrometeorologiju i seizmologiju; 
- Agenciji za zaštitu životne sredine; 
- štabovima za zaštitu od štetnog dejstva voda za vode od lokalnog značaja; 



- nadležnim organima lokalne samouprave na ugroženom području; i 
- nadležnim organima za poslove voda susjednih država, po potrebi i u skladu sa  zakonom i 

međunarodnim ugovorom. 
 

PRAVNA LICA OVLAŠĆENA ZA SPROVOĐENJE  
ZAŠTITE OD ŠTETNOG DEJSTVA VODA 

 
Pravna lica nadležna da organizuju zaštitu od štetnog dejstva voda na teritoriji opština: 

 
   1. ANDRIJEVICA 

            D.O.O. „Komunalno“ - Andrijevica 
            Direktor Nikola Šoškić, mob. tel. 068/736-686. 
           

   2. BAR 
            Služba zaštite i spašavanja Opštine Bar 
            Komandir službe zaštite i spašavanja Aco Vulević, tel. 030/313-171; 
            D.O.O. „Komunalne djelatnosti“ - Bar 

       Direktor Stevo Pejović, tel. 030/311-418; 
       D.O.O. „Vodovod i kanalizacija“ - Bar 
       Direktor Mladen Đuričić, tel. 030/312-938. 

 
   3. BERANE 
       D.O.O. „Agencija za izgradnju i razvoj Berana“  - Berane 

              V.D. direktor Ivan Radević, mob. tel. 068/013-293, tel. 051/232-914;  
              D.O.O. „Komunalno“ - Berane  
              V.D. direktor Žarko Radić, mob. tel. 069/791-411, tel. 051/237-099; 
              Služba zaštite i spašavanja Opštine Berane 
              Načelnik Milosav Korać, mob.tel. 067/411-533, 068/896-670, tel. 051/234-561.  
    

   
 4. BIJELO POLJE 
        Sekretarijat za stambeno-komunalne poslove i saobraćaj Opštine Bijelo Polje 
        Sekretar Duško Ružić, mob. tel. 069/000-110. 

 
   5. BUDVA 
       Služba zaštite i spašavanja Opštine Budva 
       Komandir Dragan Božović, tel. 033/451-350, mob. tel. 067/615-080; 
       D.O.O. „Komunalno“ - Budva 
       Direktor Predrag Ivanović, tel. 033/451-511, mob. tel. 068/890-900; 
       D.O.O. „Vodovod i kanalizacija“ - Budva 
       V.D. direktora Mladen Lakčević, tel. 033/452-758, mob. tel. 067/323-989. 
 
   6. GUSINJE 
        D.O.O. „Komunalne djelatnosti“ - Gusinje 
        Izvršni direktor Fahrudin Dervišević, mob. tel. 067/578-382; 
        Direkcija za investicije Opštine Gusinje 
        Diretkor Šaban Prelvukaj, mob. tel. 069/727-013. 



 
 
   7. DANILOVGRAD 

            D.O.O. „Vodovod i kanalizacija“ - Danilovgrad 
            Šef službe tehničke pripreme Neđeljko Petrović, mob. tel. 067/270-170; 
            Služba zaštite i spašavanja Opštine Danilovgrad 
            Zamjenik komandira Đuro Pavićević, mob. tel. 067/137-859. 
 

   8. ŽABLJAK 
       D.O.O. „Komunalno i vodovod“ - Žabljak 
       Direktor Dragan Papić, mob. tel. 067/040-425. 
 
   9. ZETA 
       D.O.O. „Javno komunalno preduzeće Zeta“ - Zeta 
       V.D. izvršne direktorice Rajka Pantović, tel. 020/801-010; 
       Služba komunalne policije i inspekcije Opštine Zeta 
       V.D. načelnik Miodrag Strugar, tel. 020/672-246. 
 
   10. KOLAŠIN 
       D.O.O. „Komunalno“ - Kolašin 
       Direktor Dušan Simović, mob. tel. 069/405-705. 

 
   11. KOTOR 
        D.O.O. „Vodovod i kanalizacija“ - Kotor 
        Izvršni direktor Đuro Marković, mob. tel. 069/525-008; 
        D.O.O. „Komunalno Kotor“ -  Kotor  
        V.D. Izvršni direktor Vladimir Arsić, mob. tel. 069/219-010; 
        Služba zaštite i spašavanja Opštine Kotor 
        Komandir Maksim Mandić mob. tel. 067/272-244. 
               
   12. MOJKOVAC 
          D.O.O. „Komunalne usluge - Gradac“ - Mojkovac 
          Direktor Bojan Mišnić, mob. tel. 069/279-021; 
          Služba zaštite i spašavanja Opštine Mojkovac 
          Direktor Marinko Medojević, mob. tel. 067/316-835. 
 
   13. NIKŠIĆ 
          Služba zaštite i spašavanja Opštine Nikšić 
          Komandir Slavko Tadić, mob. tel. 068/133-099; 
          D.O.O. „Vodovod i kanalizacija“ - Nikšić 
          V.D. izvršnog direktora Jelena Drašković, mob. tel. 067/256-592; 
          D.O.O. „Komunalno“ - Nikšić 
          V.D. izvršnog direktora Nemanja Vuković, mob. tel. 067/759-781; 
          EPCG A.D. Nikšić 
          Izvršni direktor Bojan Đordan, tel. 040/204-105; 
          A.D. „Mehanizacija i programat“ - Nikšić 
          Direktor Radenko Čvorović, mob. tel. 067/631-530; 



          Spasilački klub „Extreme“ - Nikšić 
          Predsjednik Zoran Radović, mob. tel. 069/021-799; 
          „Gorska služba spašavanja Crne Gore“ 
           Načelnik Željko Loncović, mob. tel. 067/284-497; 
           Sportsko rekreativno društvo „Javorak“ - Nikšić 
           Predsjednik Đorđije Vujičić, mob. tel. 068/847-777; 
           S.R.K. Nikšić 
           Sekretar Vlajko Simović, mob. tel. 069/524-632. 
 
   14. PETNJICA 
          D.O.O. „Komunalne djelatnosti“ - Petnjica 
          Direktor Mithad Cikotić, mob. tel. 067/841-621; 
          D.O.O. „Gradnja“ - Petnjica 
          Direktor Boris Perović, mob. tel. 069/121-232. 
 
   15. PLAV 
          Direkcija za investicije i imovinsko pravne poslove Opštine Plav 
          Direktor Fazlija Krcić, mob. tel. 067/707-445. 
 
   16. PLUŽINE 

              D.O.O. „Komunalno Plužine“ - Plužine 
         Direktor Radenko Živković, mob. tel. 069/124-024. 

 
   17. PLJEVLJA 
         Služba za zaštitu i spašavanje Opštine Pljevlja 
         Komandir Bogdan Bojović, mob. tel. 069/385-376, mail: sluzbazastitepv@t-com.me. 

 
   18. PODGORICA 
         D.O.O. „Vodovod i kanalizacija“ - Podgorica 
         Izvršni direktor Aleksandar Nišavić, mob. tel. 068/747-393; 
         Služba zaštite i spašavanja Glavnog grada Podgorica 
         Radovan Nikolić, tel. 020/658-151; 
         D.O.O. „Čistoća“ - Podgorica 
         Veselin Mijović, mob. tel. 067/609-281; 
         D.O.O. „Putevi“ - Podgorica 
         Izvršni direktor Radoš Zečević, mob. tel. 068/054-754; 
         Uprava za inspekcijske poslove 
         Direktor Branko Kovačević, mob. tel. 067/196-677; 
         Služba komunalne policije Glavnog grada 
         Načelnik Radenko Radenović, mob. tel. 069/631-531; 
         Služba za podršku poljoprivredi i ruralnom razvoju Glavnog grada 
         Rukovoditeljka Zorica Pavićević, tel. 020/625-393. 
 
   19. ROŽAJE 
         Služba zaštite i spašavanja Opštine Rožaje 
         Komandir Bećir Kalač, mob. tel. 068/299-770; 

              D.O.O. „Vodovod i kanalizacija“ - Rožaje 



         Direktor Rešad Nurković, mob. tel. 069/634-699. 
 

   20. TIVAT 
           Služba zaštite i spašavanja Opštine Tivat 
          Komandir Milorad Giljača, mob. tel. 069/370-078, 
          Zamjenik, Ivona Petrović, mob. tel. 067/842-146; 
          D.O.O. „Komunalno“ - Tivat 
          Direktor Vučeta Stanišić, mob. tel. 067/131-366; 
          D.O.O. „Vodovod i kanalizacija“ - Tivat 
          Direktor Alen Krivokapić, tel. 032/671-788, mob. tel. 069/089-141; 
          NVU „Dobrovoljno vatrogasno društvo Krtoli“ - Tivat 
          Ivan Starčević, mob.tel. 068/109-191.  
          
   21. TUZI 
          D.O.O. „Komunalno“ - Tuzi  
          Vera Camaj, Nora Berishaj, Valentina Vulaj, Salem Niković, Dženan Drešević, tel. 020/875-

129, mob. tel. 068/836-834; 
          Komunalna policija Opštine Tuzi 
          Načelnik Rexhep Cunmulaj, tel. 020/875-167. 
 
   22. ULCINJ 
          D.O.O. „Vodovod i kanalizacija“ - Ulcinj  
          Direktor Ajet Zaga, mob. tel. 067/729-000. 

                
   23. HERCEG NOVI 
          D.O.O. „Stambeno - komunalno“ - Herceg Novi 
          Direktor Boris Seferović, mob. tel. 069/084-200; 
          Služba zaštite i spašavanja Opštine Herceg Novi 
          Komandir Zlatko Ćirović, mob. tel. 067/077-507, tel. 031/348-014. 

 
   24. CETINJE 
          Služba zaštite i spašavanja Prijestonice Cetinje   
          Komandir Miloš Ćećanović, tel. 041/234-155, mob. tel. 067/511-811; 
          D.O.O. „Vodovod i kanalizacija“ - Cetinje 
          Inženjer za GIS Miloš Bakić, tel. 041/231-221, mob. tel. 069/263-567; 
          Komunalna policija i inspekcija Prijestonice Cetinje  
          Načelnik Marko Andrić, mob. tel. 067/211-888, tel. 041/233-455; 
          D.O.O. „Komunalno“ - Cetinje  
          Rukovodilac Službe za pružanje pogrebnih usluga Marko Bojović, mob. tel. 067/605-722. 
 
   25. ŠAVNIK 
         D.O.O. „Komunalne djelatnosti“ - Šavnik 
         V.D. izvršnog direktora Momir Mijović tel. 040/266-030, mob. tel. 068/880-600; 
         Služba zaštite i spašavanja Opštine Šavnik 
         V.D. Komandira Goran Janković, mob. tel. 067/329-333. 
     

  



MJERE POTREBNE ZA EFIKASNO SPROVOĐENJE ZAŠTITE,  
MJERODAVNI VODOSTAJI I KRITERIJUMI ZA PROGLAŠENJE  

REDOVNE I VANREDNE ODBRANE OD ŠTETNOG DEJSTVA VODA 
 

Redovna zaštita od štetnog dejstva voda, preduzima se i traje u toku cijele godine obuhvatajući 
period do nailaska velikih voda. 

 Vanredna zaštita od štetnog dejstva voda, preduzima se i traje od nailaska velikih voda do 
prestanka opasnosti od štetnog dejstva voda, kao i u okolnostima kada prognoze Zavoda za 
hidrometeorologiju i seizmologiju predviđaju padavine koje bi mogle da uslove pojavu velikih voda. 

Mjere koje se preduzimaju za efikasno sprovođenje zaštite od štetnog dejstva voda obuhvataju: 
- izviđanje i osmatranje stanja voda, terena i objekata u zoni poplava; 
- regulaciju nivoa vode u hidroakumulacijama do bezbjedne kote; 
- plansko plavljenje određenih područja u cilju rasterećenja ugroženog područja radi 

smanjenja mogućnosti nastanka poplave; 
- organizacijsku i materijalnu pripremu svih učesnika u zaštiti; 
- uvođenje dežurstva u svim institucijama koje su učesnici sistema zaštite od štetnog 

dejstva voda u zavisnosti od stepena opasnosti; i 
- obezbjeđivanje saradnje sa Koordinacionim timom za upravljanje u vanrednim 

situacijama, Operativnim štabom za zaštitu i spašavanje, opštinskim timovima za zaštitu i 
spašavanje, Direktoratom za zaštitu i spašavanje Ministarstva unutrašnjih poslova, drugim 
organima državne uprave, organima lokalne uprave i pravnim licima od značaja za štetno 
dejstvo voda radi uspješnog odgovora na nastalu situaciju. 

Podaci neophodni za proglašavanje određenih stepena opasnosti od poplava, definisanih u 
Opštem planu zaštite od štetnog dejstva voda, za vode od značaja za Crnu Goru, za period od 2023. 
do 2028. godine („Službeni list CG“, broj 12/23) - kota nule vodomjera (kota „0“), vodostaji na 
osnovu kojih se proglašava treći stepen opasnosti od poplava (H III) za određene stanice i maksimalni 
zabilježeni vodostaj (H max) na mjerodavnim hidrološkim stanicama, po vodotocima i slivovima, dati 
su u sljedećim tabelama: 

 
JADRANSKI SLIV 

Red
.br. 

Hidrološka 
stanica 

Vodotok/jezero 
H max 

(cm) 
Datum 

H min 
(cm) 

Datum 
H III 

(cm) 

Kota 
„0“ 

(mnm) 

1.  Plavnica 
Skadarsko 
jezero 

588 
04.12.20

10 
-2 

18.09.19
52 

471 4,56 

2.  Ckla 
Skadarsko 
jezero 

569 
04.12.20

10 
-20 

07.09.19
52 

 4,86 

3.  Brodska njiva 
Rijeka 
Crnojevića 

291 
24.01.20

14 
-25 

04.11.20
22 

 8,32 

4.  Fraskanjel Bojana 636 
04.12.20

10 
14 

16.09.19
64 

629 -0,07 

5.  Međuriječje Mrtvica 421 
04.10.20

24 
-7 

19.08.20
22 

 187,51 

6.  Pernica Morača 554 
01.12.20

10 
15 

19.10.20
23 

 178,72 

7.  Zlatica Morača 1032 
01.12.20

10 
-14 

02.10.20
15 

 53,30 



8.  Podgorica Morača 1226 
17.11.19

79 
-13 

09.09.20
24 

 24,60 

9.  Podgorica Ribnica 298 
20.12.19

98 
0 -  32,53 

10.  Trgaj Cijevna 435 
24.10.19

74 
 -  92,35 

11.  Gornje Polje Sušica 154 
27.04.19

79 
2 

15.08.20
00 

 628,34 

12.  Glušje Gračanica 104 
14.11.20

19 
0 -  - 

13.  Nikšić Bistrica 276 
04.11.20

19 
0 -  - 

14.  Duklov most Zeta 243 
18.10.19

92 
4 

30.09.19
91 

190 615,20 

15.  Rošča Zeta 284 
13.11.20

19 
-15 

23.08.20
22 

 33,30 

16.  Danilovgrad Zeta 1295 
29.12.20

00 
58 

19.10.20
11 

1148 - 

17.  
Vranićke 
njive 

Zeta 707 
06.11.20

19 
24 

28.10.20
19 

 - 

18.  Zaslap Zaslapnica 64 
13.11.20

19 
17 

22.10.20
19 

 - 

 
DUNAVSKI SLIV 

Red
.br. 

Hidrološka 
stanica 

Vodotok/jezero 
H max 
(cm) 

Datum 
H min 
(cm) 

Datum 
H III 

(cm) 

Kota 
„0“ 

(mnm) 

1.  Crna Poljana Tara 344 
07.10.19

92 
8 

29.07.20
06 

 965,80 

2.  Trebaljevo Tara 497 
18.10.19

92 
-22 

12.09.20
23 

388 894,08 

3.  Mojkovac Tara 333 
20.11.20

22 
28 

14.08.20
25 

 - 

4.  
Đurđevića 
Tara 

Tara 656 
18.11.19

92 
7 

27.08.20
24 

 618,24 

5.  Brštanovica Tara 294 
23.12.20

19 
30 

05.10.20
21 

 - 

6.  
Donje 
Vusanje 

Grlja 191 
10.11.20

10 
-1 

01.08.20
16 

 960,00 

7.  Gusinje Grnčar 262 
20.11.20

22 
-22 

15.09.20
20 

179 918,00 

8.  Plav Lim 292 
17.11.19

79 
-9 

23.09.20
25 

242 906,58 

9.  Andrijevica Lim 274 
17.12.20

22 
10 

30.08.20
25 

 744,39 



10.  Andrijevica Zlorečica 250 
27.12.19

95 
-20 

25.10.20
23 

 742,00 

11.  Berane Lim 510 
17.12.19

99 
14 

30.08.19
66 

 658,05 

12.  Ravna Rijeka Ljuboviđa 311 
26.11.20

09 
6 

04.09.20
09 

 582,00 

13.  Bijelo Polje Lim 455 
16.12.19

52 
-16 

25.08.20
00 

336 559,67 

14.  Gubavač 
Bjelopoljska 
Bistrica 

265 
20.11.19

79 
-54 

01.11.20
21 

 545,00 

15.  Dobrakovo Lim 612 
17.11.19

79 
0 

23.08.19
74 

 530,43 

16.  Rožaje Ibar 210 
22.11.20

23 
4 

26.09.19
87 

 
1035,4

9 

17.  Bać Ibar 334 
22.11.20

23 
-22 

16.07.20
21 

 920,60 

18.  Timar Bukovica 194 
01.12.20

10 
-19 

15.08.20
21 

 
1065,0

0 

19.  Gornja Bijela Bijela 194 
01.12.20

10 
2 

05.08.20
25 

 
1050,0

0 

20.  Šavnik Pridvorica 218 
20.11.20

18 
 -  - 

21.  Duži Komarnica 696 
19.11.19

85 
32 

07.09.20
03 

 760,00 

22.  Ćirovići Ćehotina 236 
17.11.19

79 
16 

11.06.20
00 

 864,00 

23.  Pljevlja Ćehotina 303 
19.01.20

23 
40 

05.10.20
17 

210 749,9 

24.  Zabrđe Vezišnica 252 
18.12.20

08 
-22 

14.07.20
24 

 770,00 

25.  Gradac Ćehotina 572 
18.11.19

79 
30 

21.10.19
93 

 665,00 

Treći stepen opasnosti od poplava za stanice za koje u prethodnim tabelama nije određen 
vodostaj na osnovu kojeg se proglašava treći stepen opasnosti od poplava (H III) proglašava se kada 
nivo vode u vodotoku dostigne do 1 metar ispod najvećeg zabilježenog vodostaja, a očekuje se i dalji 
porast vode ili kada je odbrambeni nasip raskvašen usljed dugotrajnih visokih vodostaja.  

 
  



SREDSTVA ZA OPERATIVNO SPROVOĐENJE  
ZAŠTITE OD ŠTETNOG DEJSTVA VODA 

 
Finansijska sredstva za operativno sprovođenje zaštite od štetnog dejstva voda za vode od 

značaja za Crnu Goru obezbjeđuju se u skladu sa Programom korišćenja sredstava za poslove 
upravljanja vodama, koji u skladu sa Zakonom o finansiranju upravljanja vodama („Službeni list CG“, 
br. 65/08 i 82/20) donosi Vlada Crne Gore. 

Ovaj plan objaviće se u „Službenom listu Crne Gore”. 
 
Broj: 07-319/25-29116/2                                                                                                    
Podgorica, 23. decembra 2025. godine                                                                            
 

Ministar, 
Vladimir Joković, s.r. 

 
 

 
 



2123. 

Na osnovu člana 22 Zakona o naučnoistraživačkoj djelatnosti („Službeni list CG”, broj 51/25) i 

člana 18 stav 1 Zakona o upravnom postupku („Službeni list CG”, br. 56/14, 20/15, 40/16 i 37/17), 

Ministarstvo prosvjete, nauke i inovacija donijelo je 

 

R J E Š E NJ E 

O IZDAVANJU LICENCE PRIVATNOJ USTANOVI  

CENTER FOR FINANCE D.O.O, PODGORICA, ZA OBAVLJANJE 

NAUČNOISTRAŽIVAČKE DJELATNOSTI 

 

1. Izdaje se licenca privatnoj ustanovi Center for Finance d.o.o, sa sjedištem u Podgorici, za 

obavljanje naučnoistraživačke djelatnosti za oblast društvenih nauka, na period od pet godina. 

2. Ovo rješenje stupa na snagu danom donošenja, a objaviće se u „Službenom listu Crne Gore”. 

 

Broj: 12/633-25-10071/9 

Podgorica, 27. novembra 2025. godine 

 

Ministarka, 

prof. dr Anđela Jakšić Stojanović, s.r. 
 



2124. 

Na osnovu člana 22 Zakona o naučnoistraživačkoj djelatnosti („Službeni list CG”, broj 51/25) i 

člana 18 stav 1 Zakona o upravnom postupku („Službeni list CG”, br. 56/14, 20/15, 40/16 i 37/17), 

Ministarstvo prosvjete, nauke i inovacija donijelo je 

 

R J E Š E NJ E 

O IZDAVANJU LICENCE INSTITUTU DAMAR PLUS D.O.O, PODGORICA, ZA 

OBAVLJANJE NAUČNOISTRAŽIVAČKE DJELATNOSTI 

 

1. Izdaje se licenca Institutu Damar Plus d.o.o, sa sjedištem u Podgorici, za obavljanje 

naučnoistraživačke djelatnosti za oblast društvenih nauka, na period od pet godina. 

2. Ovo rješenje stupa na snagu danom donošenja, a objaviće se u „Službenom listu Crne Gore”. 

 

Broj: 12-633/25-11378/8 

Podgorica, 28. novembra 2025. godine 

 

Ministarka, 

prof. dr Anđela Jakšić Stojanović, s.r. 
 



2125. 

Na osnovu člana 9 stav 1 Zakona o sudskim vještacima („Službeni list CG”, br. 54/16 i 69/25), 

Komisija za vještake donosi 

 

R J E Š E NJ E 

O POSTAVLJENJU SUDSKOG VJEŠTAKA 

 

Božović Milorada Jovana iz Herceg Novog, rođena 1.3.1988. godine u Cetinju, specijalista 

građevinarstva, postavlja se za sudskog vještaka građevinske struke. 

 

Broj: UPI-05-109/25-770 

Podgorica, 22. decembra 2025. godine 

 

Ministarstvo pravde 

Komisija za vještake 

Predsjednica Komisije, 

Lepa Medenica, s.r. 

---------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

Na osnovu člana 9 stav 1 Zakona o sudskim vještacima („Službeni list CG”, br. 54/16 i 69/25), 

Komisija za vještake donosi 

R J E Š E NJ E 

O POSTAVLJENJU SUDSKOG VJEŠTAKA 

 

Kajević Hajra Amir iz Bijelog Polja, rođen 25.1.1996. godine u Beranama, bečelor inženjer 

politehnike, magistar u oblasti arhitekture i dizajna, postavlja se za sudskog vještaka iz oblasti 

arhitekture, prostornog planiranja i urbanizma. 

 

Broj: UPI-05-109/25-737 

Podgorica, 22. decembra 2025. godine 

 

Ministarstvo pravde 

Komisija za vještake 

Predsjednica Komisije, 

Lepa Medenica, s.r. 

---------------------------------------------------------------------------------------------------------- 



Na osnovu člana 9 stav 1 Zakona o sudskim vještacima („Službeni list CG”, br. 54/16 i 69/25), 

Komisija za vještake donosi 

 

R J E Š E NJ E 

O POSTAVLJENJU SUDSKOG VJEŠTAKA 

 

Krušić Branka Tanja iz Nikšića, rođena 13.7.1983. godine u Nikšiću, diplomirani inženjer 

građevinarstva, postavlja se za sudskog vještaka građevinske struke. 

 

Broj: UPI-05-109/25-738 

Podgorica, 22. decembra 2025. godine 

 

Ministarstvo pravde 

Komisija za vještake 

Predsjednica Komisije, 

Lepa Medenica, s.r. 

---------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

Na osnovu člana 9 stav 1 Zakona o sudskim vještacima („Službeni list CG”, br. 54/16 i 69/25), 

Komisija za vještake donosi 

 

R J E Š E NJ E 

O POSTAVLJENJU SUDSKOG VJEŠTAKA 

 

Đurović Milivoja Miloš iz Podgorice, rođen 26.7.1982. godine u Cetinju, diplomirani inženjer 

geodezije, postavlja se za sudskog vještaka geodetske struke. 

 

Broj: UPI-05-109/25-806 

Podgorica, 22. decembra 2025. godine 

 

 

Ministarstvo pravde 

Komisija za vještake 

Predsjednica Komisije, 

Lepa Medenica, s.r. 

---------------------------------------------------------------------------------------------------------- 



Na osnovu člana 9 stav 1 Zakona o sudskim vještacima („Službeni list CG”, br. 54/16 i 69/25), 

Komisija za vještake donosi 

 

R J E Š E NJ E 

O POSTAVLJENJU SUDSKOG VJEŠTAKA 

 

Sekulić Miloša Slobodan iz Berana, rođen 15.7.1979. godine u Beranama, diplomirani inženjer 

šumarstva, postavlja se za sudskog vještaka šumarske struke. 

 

Broj: UPI-05-109/25-775 

Podgorica, 22. decembra 2025. godine 

 

Ministarstvo pravde 

Komisija za vještake 

Predsjednica Komisije, 

Lepa Medenica, s.r. 

---------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

Na osnovu člana 9 stav 1 Zakona o sudskim vještacima („Službeni list CG”, br. 54/16 i 69/25), 

Komisija za vještake donosi 

 

R J E Š E NJ E 

O POSTAVLJENJU SUDSKOG VJEŠTAKA 

 

Brajković Vuka Aleksandar iz Bijelog Polja, rođen 26.7.1995. godine u Bijelom Polju, specijalista 

drumskog saobraćaja, postavlja se za sudskog vještaka mašinske struke – drumski saobraćaj. 

 

Broj: UPI-05-109/25-800 

Podgorica, 22. decembra 2025. godine 

 

Ministarstvo pravde 

Komisija za vještake 

Predsjednica Komisije, 

Lepa Medenica, s.r. 

---------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

  



Na osnovu člana 9 stav 1 Zakona o sudskim vještacima („Službeni list CG”, br. 54/16 i 69/25), 

Komisija za vještake donosi 

 

R J E Š E NJ E 

O POSTAVLJENJU SUDSKOG VJEŠTAKA 

 

Bulatović Dragana Ivan iz Podgorice, rođen 17.5.1991. godine u Podgorici, specijalista 

građevinarstva, postavlja se za sudskog vještaka građevinske struke. 

 

Broj: UPI-05-109/25-804 

Podgorica, 22. decembra 2025. godine 

 

Ministarstvo pravde 

Komisija za vještake 

Predsjednica Komisije, 

Lepa Medenica, s.r. 

---------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

Na osnovu člana 9 stav 1 Zakona o sudskim vještacima („Službeni list CG”, br. 54/16 i 69/25), 

Komisija za vještake donosi 

 

R J E Š E NJ E 

O POSTAVLJENJU SUDSKOG VJEŠTAKA 

 

Pavićević Branislava Nikoleta iz Bara, rođena 23.7.1987. godine u Podgorici, specijalista 

arhitekture, postavlja se za sudskog vještaka iz oblasti arhitekture, prostornog planiranja i urbanizma. 

Broj: UPI-05-109/25-803 

Podgorica, 22. decembra 2025. godine 

 

Ministarstvo pravde 

Komisija za vještake 

Predsjednica Komisije, 

Lepa Medenica, s.r. 

---------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

  



Na osnovu člana 9 stav 1 Zakona o sudskim vještacima („Službeni list CG”, br. 54/16 i 69/25), 

Komisija za vještake donosi 

 

R J E Š E NJ E 

O POSTAVLJENJU SUDSKOG VJEŠTAKA 

 

Pešić Vukomira Marina iz Podgorice, rođena 6.11.1991. godine u Pljevljima, specijalista 

građevinarstva, postavlja se za sudskog vještaka građevinske struke. 

 

Broj: UPI-05-109/25-796 

Podgorica, 22. decembra 2025. godine 

 

Ministarstvo pravde 

Komisija za vještake 

Predsjednica Komisije, 

Lepa Medenica, s.r. 

---------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

Na osnovu člana 9 stav 1 Zakona o sudskim vještacima („Službeni list CG”, br. 54/16 i 69/25), 

Komisija za vještake donosi 

 

R J E Š E NJ E 

O POSTAVLJENJU SUDSKOG VJEŠTAKA 

 

Simović Luke Goran iz Danilovgrada, rođen 1.7.1963. godine u Rožajama, diplomirani mašinski 

inženjer, postavlja se za sudskog vještaka mašinske struke. 

 

Broj: UPI-05-109/25-761 

Podgorica, 22. decembra 2025. godine 

 

Ministarstvo pravde 

Komisija za vještake 

Predsjednica Komisije, 

Lepa Medenica, s.r. 

---------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

  



Na osnovu člana 9 stav 1 Zakona o sudskim vještacima („Službeni list CG”, br. 54/16 i 69/25), 

Komisija za vještake donosi 

 

R J E Š E NJ E 

O POSTAVLJENJU SUDSKOG VJEŠTAKA 

 

Jokić Saše Vlastimir iz Podgorice, rođen 12.3.1996. godine u Plavu, specijalista drumskog 

saobraćaja, postavlja se za sudskog vještaka mašinske struke – drumski saobraćaj. 

 

Broj: UPI-05-109/25-805 

Podgorica, 22. decembra 2025. godine 

 

Ministarstvo pravde 

Komisija za vještake 

Predsjednica Komisije, 

Lepa Medenica, s.r. 

---------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

Na osnovu člana 9 stav 1 Zakona o sudskim vještacima („Službeni list CG”, br. 54/16 i 69/25), 

Komisija za vještake donosi 

 

R J E Š E NJ E 

O POSTAVLJENJU SUDSKOG VJEŠTAKA 

 

Dacić Šemsa Amel iz Bara, rođen 5.10.1984. godine u Rožajama, specijalista doktor medicine, 

specijalista patologije, postavlja se za sudskog vještaka iz oblasti patologije i sudske medicine. 

 

Broj: UPI-05-109/25-752 

Podgorica, 22. decembra 2025. godine 

 

Ministarstvo pravde 

Komisija za vještake 

Predsjednica Komisije, 

Lepa Medenica, s.r. 

---------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

  



Na osnovu člana 9 stav 1 Zakona o sudskim vještacima („Službeni list CG”, br. 54/16 i 69/25), 

Komisija za vještake donosi 

 

R J E Š E NJ E 

O POSTAVLJENJU SUDSKOG VJEŠTAKA 

 

Duraković Skendera Tijana iz Bara, rođena 14.11.1986. godine u Baru, specijalista 

građevinarstva, postavlja se za sudskog vještaka građevinske struke. 

 

Broj: UPI-05-109/25-729 

Podgorica, 22. decembra 2025. godine 

 

Ministarstvo pravde 

Komisija za vještake 

Predsjednica Komisije, 

Lepa Medenica, s.r. 

---------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
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